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( Исторические  хроники времен

        канцлера   Бисмарка) 

.

                              Персонажи  хроник.

   АЛЕКСАНДР  II                        - император Российской империи.

   АЛЕКСАНДРА 

   ФЕДОРОВНА (Фредерика-Луиза-Шарлотта-Вильгельмина) – прусская    

                              Принцесса – его мать.

    ГОРЧАКОВ               - министр иностранных дел России.

    МАРИ                       -  княжна.

   ЛУИЗА                     - ее гувернантка.

  БУЛЫГА                  -  унтер-офицер, разводящий караула  при 

                                        Петергофском дворце.

   БАКУНИН   ( « Дрезденский филин»)  -  революционер, террорист.

   ЛЮДВИГ  II                                 -  король Баварии.

   СОФИ                                            - его невеста.

  ОТТО ФОН БИСМАРК   -    министр-президент, канцлер Германской  

                                                   Империи.

   ВИЛЬГЕЛЬМ  I                         -  принц, затем  король Пруссии.

   АВГУСТА                                   - его  жена, королева Пруссии.

   ГУНТЕР                                      - камердинер короля.

   ФРАНЦ- ВИЛЬГЕЛЬМ             -    сын  короля Вильгельма 1.

   ЛЕВИНБУХ                         - банкир при прусском королевском дворе, 

                                                     Подданный Австрии.

   РИХАРД  ВАГНЕР              - капельмейстер   королевской Дрезденской  

                                                         оперы, композитор.

   МИННА   ПЛАНЕР                    -  его жена.

   ФЕРЕНЦ  ЛИСТ                         - композитор.

   КОЗИМА  БЮЛОВ                     - его дочь.

   ВАЛЬЦ                                          -   придворный лекарь.

   ДЮРКХАЙМ                               -  полковник, приближенный короля  Людвига .

   ПРУССКИЙ  ОФИЦЕР                -  начальник    королевской стражи.

   СТРАЖА                                          -    пять- шесть    жандармов.

ДЕЙСТВИЕ 1
Большое , гулкое помещение. Звучит музыка Вагнера из  «Тангейзера». Постепенно высвечивается  компактный амфитеатр. Три ряда кресел. Они пусты кроме пяти: сидят пять неподвижных фигур в темных плащах с  низко свисающими на лица капюшонами.

  В центре помещения стол, крытый черным покрывалом, на котором вышиты  серебряной нитью  капли – кровь и слезы убитого Адонирама. Этой же нитью  вышиты  между каплями  несколько черепов  со скрещенными под ними костями  и буквами:   МАК  БЕ  НАК.   На столе высится гроб. На крышке гроба – ветка засохшей акации ,  циркуль, угольник и молоток. Вокруг гроба горят восемнадцать свечей.

  Рядом со столом лицом друг к другу стоят  две фигуры. Одна из них   - в таком  же темном плаще с  капюшоном, как  и сидящие  в   амфитеатре. Это – Посвящающий. Вторая -  принц прусский , наследник короны Гогенцоллернов ВИЛЬГЕЛЬМ . Он без плаща.  Заканчивается обряд посвящения  принца в Великие магистры Большой прусской ложи « Три короны».

 ПОСВЯЩАЮЩИЙ  ( принцу)  Теперь  ты знаешь многое о тайных пружинах власти  на планете. И будешь познавать от нас  все остальное  с каждым градусом  повышения. Твой градус пока низок…

   ПРИНЦ .    Каков он?

   ПОСВЯЩАЮЩИЙ.     Здесь говорю и спрашиваю только я! У непосвященного нет права голоса!

   ПРИНЦ .  Так спрашивай.

   ПОСВЯЩАЮЩИЙ.   Тебе известен смысл знамения смерти , воплощенный в  этих мощах на покрывале?

   ПРИНЦ.   Давно  известен.

   ПОСВЮЩАЮЩИЙ.     Я повторю. Дабы образ смерти нас не  устрашал, гласит сие печальное знамение: мы  положение свое и должность  нигде и никогда  не можем ставить выше Ордена до самой смерти. Теперь клянись нам: клянусь я жертвовать своею жизнью  для интересов Ордена  и благополучия братьев!

                                 Принц   молчит.

Не слышу клятвы  от тебя!

                                  Принц молчит. Пятеро в плащах в амфитеатре, 

                                   Сблизив головы, перешептываются.

Ты можешь отказаться. Еще не поздно  отторгнуть наше братство и навсегда забыть то, что здесь происходило.

                                        Принц молчит.

Я вынужден просить  верховных магистров  европейских лож…

   ПРИНЦ.  Клянусь!  Клянусь  пожертвовать  своею жизнью для интересов  моего германского народа . И Ордена .

   ПОСВЯЩАЮЩИЙ.   Я не  приму такую клятву. Она искажена!

   ПРИНЦ.   ( Обращается к сидящим в амфитеатре)  Вы все не примете клятву? Или только  этот исполнитель ?  Его неразумная спесь возносится над интересами Отечества, вскормившего меня. Я обращаюсь к вам, Верховные магистры:  « Великой ложи», « Бнай Брит», « Минерва», « Джойнт», « Белая роза». В отличие от этого вы осознаете, что принимаете в свое братство будущего короля   великой Пруссии. И скоро мне одному решать: как относиться к вам и вашим  ложам  на моей земле!

                             Сидящие в амфитеатре советуются.

- Мы принимаем клятву.

ПРИНЦ. ( Посвящающему)   Что дальше?

ПОСВЯЩАЮЩИЙ.  Дай руку. Тебе, как всем нам в свое время,  надлежит отдать свой долг Адонираму.

                    Принц протягивает руку.  Посвящающий, сжав ладонь        

                    принца ,  достает  из  под плаща   обрядовый клинок. 

                    Примерившись, расчетливо и глубоко  рассекает кожу

                     до кости на мизинце  принца. Тот вскрикивает.

   ПОСВЯЩАЮЩИЙ.    Твое терпенье к боли еще не вызрело. В отличие от перезрелой  гордыни. Я соединяю вас с Адонирамом  общей кровью!

                        Кровь принца стекает  на серебрянные капли  пок-

                        рывала  под гробом.

Свершилось. Теперь он наш.

                      Надевает на принца плащ с капюшоном,
                       Сидящие в амфитеатре встают.

- Мак бе нак!  Амэн! Амэн! Амэн!

ПРИНЦ . ( Баюкая  раненую руку)    Садист, я, кажется, узнал тебя!

 ПОСВЯЩАЮЩИЙ.      А я  узнал тебя давно.  И Богу лишь известно, чье узнавание полезней для истории.
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Рабочий кабинет принца Вильгельма. Он возбужден, нервно прохаживается  вдоль окон,  прижимая к груди перевязанную кисть руки. Из-за окон приглушенно доносится рев толпы, треск выстрелов: в Пруссии    - пожар революции   1849 года, занявшийся от  февральской революции  во Франции. В кабинет входит  Отто  Бисмарк. Вильгельм   идет ему навстречу.

   ПРИНЦ.  Наконец –то ! Я  так рад вас видеть, граф! У меня неодолимая потребность встретиться с вами.

   БИСМАРК   Я ждал этого приглашения,  ваше высочество.

   ПРИНЦ.    Вы предугадываете  мои желания?  (Всматривается)   Что с вами, мой друг?  Вы ужасно выглядите.

 БИСМАРК   Нам с генералом Бранденбургом  не удалось прилечь в эту ночь. Как, впрочем, и в предыдущую.

   ПРИНЦ   Меня гложет раскаяние за столь раннее приглашение.

   БИСМАРК    Ваше   высочество, поверьте,  любая встреча с вами для меня  подарок.

   ПРИНЦ   В ваших словах  нет лести. Я убеждался в этом много раз. И потому особенно ценю общение с вами.  Мой Бог! Что с нашим демосом?!  Он заражен французским бешенством разрушительства… из Парижа эта зараза перекинулась к нам. Сожжен Вальденбургский замок! Взломаны ворота арсенела в Берлине и похищенное немецкое оружие разит  таких же  соотечественников  немцев… баррикады в Мангейме, в Эльберфельде… в братоубийственных схватках  льется родственная кровь. Я с ужасом слушаю эти залпы за окном… генерал Бранденбург не жалеет патронов!

   БИСМАРК   Но он не  жалеет  бинтов, лекарств  и карет, увозящих раненых в госпиталя. У нас нет иного выхода, ваше высочество. Мы вынуждены отвечать  на вызов, брошенный нам силами хаоса.

   ПРИНЦ.    Но кто за всем?!  Сводит с ума этот спланированный, организованный навал  агрессии!  Маркс , Энгельс, Бакунин   издевательски лают на нас со страниц  «Рейнской газеты»! Лассаль, Либкнехт, Бабель… вся эта свора образованных   кликуш  играют на черных клавишах  человеческой натуры: на зависти, жадности, лени. Они сулят народу непременную свободу, равенство и братство, как только народ разрушит наши замки и выпустит из нас кровь! А мы никак не можем заставить замолчать эту злобную , многоголовую шавку.

   БИСМАРК.     Это не шавка, принц. У нее  статус европейского волкодава. Он хорошо дрессирован, выкормлен  и разъярен командой « фас!». Теперь его спустили с цепи.

   ПРИНЦ.    Но кто спустил?!  Кто оплачивает весь хаос, кто снабжает толпы прокламациями, едой, оружием?! Кто рассекает   наш государственный  организм на части?! Кто заразил его революцией?!

   БИСМАРК.   Тот, кто рассек вчера ваш палец.

   ПРИНЦ   Что?! Вы … нет, это невозможно.  Что вы сказали?

   БИСМАРК.    Австрийский банкир Левинбух, рассекший вчера ваш палец в качестве  Посвящающего, один из высших. Они   оплачивают   все революции.

   ПРИНЦ.   Происходившее вчера – есть великая тайна. Но вы все знаете  про ложу…  Откуда?!

   БИСМАРК.   Позвольте избавить вас, ваше высочество, от нудных  агентурных  подробностей. Они недостойны вашего государственного внимания.

   ПРИНЦ   Граф… граф… вам все известно. Тогда вы избавляете меня от недостойного занятия:  лгать вам и скрывать истину, как требуют братья. Вы сказали : банкир Левинбух.  Значит, я не ошибся, вчера я узнал его.

   БИСМАРК.   Вы всерьез разъярили этого финансового носорога.  Это была вторая ярость, усиленная резонансом первой.

   ПРИНЦ.    Первой?

   БИСМАРК .   Вашему деду  Францу-Иозефу 1У  стоило титанических усилий  убедить верховных магистров Европы, чтобы прусскую Великую ложу « Три короны»  возглавили  вы, наследный принц. Король пустил в ход ультиматум: ликвидировать  в Пруссии  все  европейские ложи  - в случае отказа.  Вы заменили собой  уже намеченную  Левинбухом свою кандидатуру . И этим  объявили ему войну.

   ПРИНЦ. Левинбух… эта неприметная особа,  шныряющая на побегушках  в  министерстве иностранных дел.  Мне казалось, что его кредо -  предлагать всем свои услуги, деньги и заискивать  перед сильными.

БИСМАРК.  У него иные функции, ваше высочество :  надзирать над Европейским  престолом Гогенцоллернов  и контролировать деятельность прусской ложи « Три короны».  

 ПРИНЦ  .  Поразительно… не укладывается в голове… Эта серая крыса…

БИСМАРК.. … за которой стоят Мейер, Ротшильд, Шифф, Шпеер, Вандербильд, Астор. Это единое мировое сообщество финансовых кукловодов, стоимостью   около трехсот миллиардов  таллеров.

ПРИНЦ   Вы не ошиблись в нулях? Это же немыслимая, фантастическая сумма. Откуда у них столько?  Я прилежно изучал экономику. Весь акционерный капитал Круппа  составляет  девяносто миллионов золотых марок. И – триста миллиардов  у банкиров, палец о палец не ударивших, чтобы произвести хоть одну  полезную вещь. Мне никто  об этом не говорил!

                 (  Бисмарк  молчит)
Вы так и оставите меня в шоке от этой чудовищной цифры?

   БИСМАРК.   Сегодня я выполню просьбу  Его  величества

короля.

   ПРИНЦ.   Какую?

   БИСМАРК . Вас не должен оскорбить, ваше высочество, небольшой экономический урок. Пришло время овладевать тайнами престолонаследия для   посвященных. 

   ПРИНЦ.   Они до сих пор скрывались от меня?

   БИСМАРК.   Монарх сам выбирает момент,  когда впустить наследника  в сокровищницу знаний о власти. Она накоплена нашими арийскими предками.

   ПРИНЦ.  Вы сыграли слишком впечатляющую увертюру, граф.  Не разочаруйте меня самой оперой на экономические мотивы.

   БИСМАРК.  Сразу после французской революции  тридцатых годов  вспыхнули такие же бунты у нас в Саксонии, Брауншвейге, Ганновере, Гессен-Касселе.

   Немедленно за февральской революцией 48 –го года во Франции    вздыбились , как по команде, баррикады  и пролилась кровь в Австро-Венгрии, Бадене, Вюртембурге, Баварии  и Берлине.  Обратите внимание, ваше высочество на единое, хоровое требование всех бунтарей  во Франции и у нас: демократия, права человека, конституция, парламент.

   ПРИНЦ.   Я это заметил.   

   БИСМАРК. Этот зловещий набор понятий  не нужен  ни рабочим, ни крестьянам , он  полезен  им как бюстгальтер для коровы .

  Но он необходим  дирижерам всех революций – как рычаг  для свержения монархий. Банкиры  вкладывают эту бессмыслицу в орущие , голодные рты   одураченной массы. 

    Революции  и   войны сметают на своем пути  замки, заводы, имущество и оружейные арсеналы. Но  вы должны знать, что нигде за это время не был сметен ни один банк!

   ПРИНЦ.   В самом деле?

   БИСМАРК   Невредимые банки подлежат захвату и передаче кукловодам  в первую очередь. Чтобы голодная масса не попыталась накормить сама себя..

   ПРИНЦ.  Деньги –    главное оружие ?

   БИСМАРК   Главное со времен Римской империи. Деньги накидываются  на шеи  народов и правительств  петлею организованного голода  и ссудного процента. Из этой петли еще никто и никогда не вырывался. Ни одно учение социалистов, ни один  Манифест революционеров  ни разу не высказались против ссудного процента. Он – священная корова, персона нон грата для всех  парламентов и Конституций. Это  главное изобретение   банкиров для порабощения мира.

   ПРИНЦ     Вы говорите страшные вещи, граф.

   БИСМАРК.  Вспомните притчу об индийском короле Ехерхаме.  Он захотел наградить изобретателя шахмат…

   ПРИНЦ.    И тот запросил зерно пшеницы – с его удвоением на каждой  из шестидесяти четырех шахматных  клетках.

   БИСМАРК.  В итоге король понял, что для расплаты с изобретателем не хватит урожаев   со   всей планеты.

   ПРИНЦ    Таков  ссудный процент ?

   БИСМАРК  Сложный ссудный процент, когда проценты начисляются на проценты.  Сначала долг заемщика у банка  удваивается через пятнадцать лет. И это  успокаивает, расслабляет должника, порождая иллюзию, что он сумет расплатиться. Потом удвоение настигает его через семь лет. Затем – через три года.

  Сейчас в Германских землях  - десять миллиардов  ссудного банковского капитала. Из  которого  долги по процентам – семь миллиардов.  На развитие остается два-три миллиарда. Наши народы нищают, надрываясь в работе, экономика чахнет, а банковский капитал геометрически растет.  Такое же положение  во Франции, Австро-Венгрии, Италии и России. Банкиры властвуют над миром! 

     ПРИНЦ.  Ни дед, ни  отец  ни разу не сказали об этом!

     БИСМАРК .  Всему свое время. Ваше время пришло. Монархи Европы надрывают  силы в попытках освободиться от банковской петли.  Эта под коверная жестокая борьба идет с переменным успехом. Но даже  слабые успехи в ней монархов   ненавистны, озлобляют  банкиров!

   Вот почему  Левинбухи и Ротшильды  финансируют революции, насаждая парламент, демократию и Конституцию, вот почему они стравливают монархов в истребительных войнах! Монарха нельзя купить. Его невозможно заставить уничтожать свой народ. Но болтуна парламентёра   купить легко. И он состряпает любой, нужный кукловоду карательный Закон.  Который утвердит и освятит Конституция. Она  узаканивает  на шее   народа   ярмо кредита и  ссудного процента. Это ярмо рабства, оно неприкосновенно!

   ПРИНЦ  Я раздавлен, граф…  надо  придти в себя.

   БИСМАРК .  Мне следует уйти?.

   ПРИНЦ.  Нет!  Еще несколько минут… не оставляйте меня.

   БИСМАРК.   Я к вашим услугам. Столь   жестокие истины  поначалу  действительно подкашивают.

  ПРИНЦ.   Все это тут же обрушится на меня  после коронации.  Граф, я, наследник Гогенцоллернов  в отчаянии…  неужели все обречено?!

   БИСМАРК.   Непростительно оставлять вас наедине с этой нещадной   истиной.

   ПРИНЦ .   Есть выход?  Ну же, граф!

   БИСМАРК.  Мы сможем выбраться из  кабального капкана.

   ПРИНЦ .  Как?

   БИСМАРК.   Такую  удавку уже сбрасывал с германской шеи наш арийский предок   Германарех.  Три тысячи лет назад.

  ПРИНЦ.  Вы знаете как?

  БИСМАРК .  Набором   государственных мер. Нередко беспощадных.  Мы слишком  глубоко увязли в этой ссудной трясине. Противодействие потребует от вас единства нации,   железа и крови.

   ПРИНЦ .   А от вас? Вы намерены устраниться!?

   БИСМАРК. Я буду счастлив разделить с вами эту тяжкую ношу, ваше высочество. Но для этого нужно раздавить революцию, поймать  русского  революционера  Бакунина и короновать вас.

   ПРИНЦ.  Я клянусь, граф,  следовать голосу вашего разума, вашим знаниям. Только не оставляйте меня.

   БИСМАРК.   Я предлагаю вам больше, чем   моя жизнь: мой разум. Располагайте  им. 

   ПРИНЦ.   Мой друг… отчего у вас  столь ничтожная должность при нашем троне?  Я сегодня же иду к королю исправить эту несправедливость!  Сегодня же!

   БИСМАРК.  Ваше высочество, король оказал бы мне большую услугу,  еще более понизив в должности.

   ПРИНЦ.    Но отчего?

   БИСМАРК.   Политика – парадоксальное занятие. Нередко чем незаметнее в ней винтик, тем большую пользу он оказывает всему ходу политической машины. Мое время еще не пришло, принц. Как и ваше.

   ПРИНЦ.   Вы сказали – поймать Бакунина. Этот русский…

   БИСМАРК    … носит кличку « Дрезденский филин» и пропитана   сионистской  идеей коммунизма и  либеральной демократии.  Он достойный жеребец  в политических скачках.  На него  сделали ставку  в бегах    Маркс, Энгельс и Либкнехт.

   ПРИНЦ.    Бакунин  действительно неуловим?

   БИСМАРК.    Поступили сведения: его  укрывает у себя  дрезденский   капельмейстер  оперного театра, композитор  Рихард Вагнер. Это   хитроумно. Жилище  композитора, дрезденского  музыкального  кумира для властей   неприкосновенно.

   ПРИНЦ.   Я не думаю, что в схватке с революцией  могут быть неприкасаемые.

   БИСМАРК.   Вы абсолютно правы, ваше высочество.

                                                    3.

  Гостиная  Рихарда  Вагнера. В углу гостиной рояль. Жена Вагнера Минна   Планер накрывает на стол. За столом сидит Вагнер. Перед ним  расхаживает  революционер,  скрывающийся от полиции  в семье Вагнеров,  Бакунин. Это порывистый холерик с громыхающим голосом прирожденного оратора.  Речь его неистова и отрывиста, этой речи и самому Бакунину  тесно  как  в гостиной , так и в Пруссии. Его натуре нужны масштабы Европы.

   БАКУНИН.   Это жизнь?!  Я спрашиваю тебя, Рихард! Я спрашиваю вас , немцы: это вы называете жизнью?! Из года в год вы выбираетесь из сырой коробки, которую зовете домом, и расползаетесь по  вонючим  цехам.

   Там груда смазанного железа высасывает из вас соки  за десять часов и  вы  приползаете назад в свои сырые норы. У вас недостает сил, чтобы приласкать  одного ребенка!   Вы даже не можете  осеменить свою жену, чтобы зачать второго! У вас нет желанной кружки пива с сосиской , после которой  положено   испортить  воздух  громко  и со смаком!

  Посмотрите на себя в ваше засиженное мухами  зеркало! Вы – пустая кожаная кишка с оловянными глазами. Вы – двуногая протоплазма, которую через двадцать  лет заколотят в гроб! А ваш хозяин  - жирный фабрикант,  даже не заметит этого! Он продолжит жрать сало, индеек, ананасы  и кататься на пароходах!

    Вы и дальше хотите так жить?! Тогда сидите как крысы в своих норах! Тогда обходите стороной наши баррикады!! Но когда мы победим, мы  поставим вас к стенке и спросим    по законам революции:  а где ты был, когда мы умирали за свободу?! За светлую жизнь, достойную богов!  Где ты был, каналья?!

   ВАГНЕР    Я   строил эти баррикады!

   ПЛАНЕР   А я выбрасывала после этого  его рубашки  и брюки: они уже не поддавались  стирке .

   БАКУНИН .   Я   видел твою  работу, Рихард. Ты  нежно  пер на баррикаду трухлявое бревно, ты обжимал и тискал  его, как унтер обжимает грудастую  полковую фрау  перед последней атакой.

   ВАГНЕР    Что делать, мои руки привыкли к другому занятию.

   БАКУНИН   Но ты вооружал меня  речью  перед  паникерами! Я втыкал в их ржавые мозги шило  идеи: сам  гениальный Вагнер возводит для вас баррикады !  Великий композитор  обдирает нежные пальцы в кровь  и  за вас, трусы, рвет последние портки на гениальной заднице!

   ПЛАНЕР   Вы не перепутали место, где гнездится гениальность, герр  Бакунин?

   БАКУНИН   Ах  фрау Минна!  Я прострелен навылет вашим сарказмом! Но я никогда и ничего не путаю. Это слишком большая роскошь при моей профессии.

   ВАГНЕР  Так  расшифруй свой парадокс, геноссе.

   БАКУНИН  Я  утверждаю: самое гениальное место у женщины  и  композитора – вот это! 

        Хлопает по  заду Планер. Ты взвизгивает , отшатывается.
   Фрау Минна!  Я удивлен вашей реакцией. В моем жесте  - деловой восторг ювелира, который прикасается к бриллиату в сто карат.  Всего лишь деловой восторг.

   ПЛАНЕР   Всего лишь…какая жалость!  Рихард, ты никогда не оценивал мои  прелести в каратах.

   БАКУНИН   Вагнер! Я в платоническом восторге от  твоей жены!

   ВАГНЕР   Ты указал  пока  одно гнездилище для гениальности.  Перейдем   ко второму .

   БАКУНИН   Ты прав, мы переходим к твоему. Так слушайте.

( поет мелодию из « Тангейзера»)  Тр-рам  па-ра   р-р-рам! Тира –па-ра-ра-а-м! Пум-пурум-тра-рам!  Это   поет  весь Дрезден! Вся Саксония!

   Скажи мне , мой друг, разве в состоянии сотворить этот шедевр  одна голова и руки, пусть даже в смычке с сердцем?! Нет, нет  и нет!  Здесь мощь и плотская сила твоего свинцового зада!  На нём ты высидел эту мелодию!   Он – фундамент твоей революционной музыки! Ты – плоть от плоти германского народа  с твоим  гениальным, трудолюбивым  задом!

   ВАГНЕР.   Позволь расцеловать тебя!

   БАКУНИН    Христос  поцеловал  Иуду…

   ВАГНЕР   Что ты сказал?

   БАКУНИН.  Куда полезнее не говорить а  петь тебя, Рихард.

Тр-рам – па-ра рам! Ти-ра па-ра р-рам! 

Вагнер подходит к роялю. Аккомпанирует  и подпевает. Поют вместе
Пум-пу-рум тра-а-а   р- р-р-ам!

                   Торжественный трубный дуэт длится одну- две  ми-

                    нуты. Голос Бакунина постепенно истощается, сла-

                   беет. И , наконец,  отключается от дуэта. За роялем

                    солирует в экстазе один  Вагнер. Бакунин покоится 

                   на стуле  застывшей  неподвижной мумией – с откры

                   тыми  глазами.

   ВАГНЕР.   Ну где же ты? Мы – лучшие солисты в нашей опере!  

                    Бакунин   недвижим.  Молчит
    ПЛАНЕР  Право, я  давно не слышала ничего подобного. Это был бесподобный рев буйволов, у которых случился запор .

( Идет к Бакунину)  Рихард… что с ним?!

   ВАГНЕР  Мой друг, ты выделил из оперы фрагмент, который загоняет в сон…. Михаэль, ты меня слышишь? ( Бакунин  молчит)
   ПЛАНЕР   Он… без сознания?!

   ВАГНЕР   ( Водит рукой перед глазами  Бакунина)    Михаэль!  

     ( Трогает его за плечо. Голова Бакунина падает на грудь).

   ПЛАНЕР   Что происходит?! ( опускается на колени, заглядывает в лицо  квартиранту)  Майн  гот!!  Рихард! Он мертв!?

   ВАГНЕР   Не говори глупостей !  Михаэль! ( Трясет Бакунина за плечо)  Бакунин!! ( Тело Бакунина сползает на пол. Он лежит на спине)

   ПЛАНЕР    Но так не бывает! Он только что пел!  Мой бог! За что нам это испытание?! Что  делать… надо что –то делать!  Я бегу в полицию…

   ВАГНЕР    В полицию нельзя! Мы навлечем на себя… 

                       Бакунин раскатисто , гулко всхрапывает.  Вагнер                            

                        Без сил опускается в кресло.

Мертвые не  имеют такого  роскошного храпа, Минна. Он просто заснул после двух рюмок шнапса!  Его ведь не было здесь две ночи.

    ПЛАНЕР.     Он когда-нибудь   сведет нас с ума!

   ВАГНЕР   Я никогда не писал колыбельных. Оказывается  «Тангейзер» – мой первый опыт в этом жанре.

   ПЛАНЕР   И что  с ним делать?

   ВАГНЕР   С моим опытом?

   ПЛАНЕР   С этой роскошной плотью.

   ВАГНЕР.   Снять башмаки и волоком доставить на кушетку.

   ПЛАНЕР.   Ты предлагаешь это  сделать мне?

   ВАГНЕР.   Этому   кюхельхену    потребуются   усилия  двух лошадей.

   ПЛАНЕР.    Хватит ему и осла с ослицей.  Приступим, мой ушастый.

                Снимает с Бакунина башмаки. Разобрав ноги мертвец-

                 ки спящего революционера,  впрягаются и волокут 

                его к кушетке. Бакунин  встрепанно и дико вскидыва-

                 ет голову. Выхватывает из-под рубахи револьвер  и 

                 стреляет в воздух. Вагнер  с Минной  с воплем отша-

                 тываются.

   БАКУНИН   Это  ты, Рихард?  Что   происходит?  Мы только что славно пели с тобой…  где мои   штиблеты?

   ПЛАНЕР      Бакунин!  Я с наслаждением их возвращаю!  (швыряет в постояльца  туфлями) 

   БАКУНИН   Фрау Минна! Вы еще  прекраснее  в образе фурии.  Рихард, ты должен увековечить эту дикую валькирию в своей опере. А теперь  скажите: какого черта я валяюсь на полу и куда  вы  волокли мою босую тушу?

   ВАГНЕР    Мой « Тангейзер» стал для тебя колыбельной, Михаэль. Я польщен: усыпить такого бугая… ты торчал на стуле как пень с открытыми глазами!  Это было  жуткое зрелище!  А потом рухнул на пол!

   ПЛАНЕР    И мы решили похоронить труп « Дрезденского филина», закопав его  в чулане.

   БАКУНИН    Знакомая история.

   ВАГНЕР   Случалось и раньше?

   БАКУНИН    Интересная штука, Рихард. В прошлом году мои социнтерновцы  загримировали меня под гарсона и спровадили в какую-то оперу – отдохнуть.  Первый акт  я  спал сидя с открытыми глазами. Но как только кончилась музыка, я уронил голову на грудь и задал такого храпака, что дирижера в яме, говорят , хватила кондрашка. А зал разделился на две половины. Одна устроила мне овацию. А вторая стала звать полицию. Но меня вовремя выдернули на улицу.

   Надеюсь, я не помешал вам храпом?

   ПЛАНЕР    Что вы, мсье гарсон! Он стал апофеозом «Тангейзера»!

   БАКУНИН   Нда-а.  Однако  надо как-то жить дальше. Фройлен  Минна, вы так решительно волокли меня  хоронить  в чулане. Но коль не вышло похорон, может быть приступим к трапезе  ?

   ПЛАНЕР   Ах  херр Бакунин, вам невозможно ни в чем отказать. Садитесь за стол. 

   БАКУНИН  Херр Бакунин…  по - русски это звучит весьма сексуально… Дорогой Рихард, прошлый раз ты взялся   рассказывать о своих грандиозных замыслах. Это  называлось    как… э-э… как…

   ВАГНЕР   Тетралогия « Кольцо Нибелунгов». Которая заканчивается « Гибелью богов». 

   БАКУНИН.    Основная идея : спустить всех богов в нужник  кверху   ногами. Как  ты намерен это сделать?

   ВАГНЕР.    Я продолжу идеи Гёте в музыке. Я очищаю древние мифы скандинавов и германцев  от лживых наносов и трактовок.  Там – бездна мудрости  и страсти, Михаэль…  наш германский бог Вотан – величественная и трагическая фигура, обитающая в Валгалле. Он – олицетворение творческой силы природы. Его супруга – вещая богиня Эрда, пророчица. Она живет в недрах земли. Плод их божественной любви Брунгильда влюбляется   в человека, прекрасного Зигфрида  и отдается ему, лишаясь  за это своих   небесных  привилегий. 

   Она предпочитаем им  земную, полную опасностей и страданий любовь

   БАКУНИН   Ты так уверен в этом…

   ВАГНЕР   В чем?

   БАКУНИН   Что боги позволят войти в их круг нищему голодранцу и обрюхатить их дочь.

   ВАГНЕР.   Это вопрос вопросов во все времена. В Зигфриде тоже есть божественная кровь. Но он,  по сути, земное совершенное существо, плоть от плоти людей с их заботами, радостями и горем…

   БАКУНИН   Значит все- таки голодранец  для богов . Как и я., с моим образованием и коммунистическими теориями. И ни один бог с его фабриками и   банками  не позволит  пустить меня на порог .  Тем, более, осеменить  его дочь.

   ВАГНЕР   Но я  хочу, чтобы было именно так!  Я зову своей музыкой к  такому, к гармонии   в природе и   в отношениях людей! Как  звал Гёте! Его « Песнь  странника   в бурю»  - именно об этом!   Там  программа для  людей и богов!

   БАКУНИН   А им плевать на твою музыку и на Гёте!

        Минна Планер останавливается  рядом  с Бакуниным, слушает  революционера,  успокаивающе  положив                          

ему руку на плечо. 

           ВАГНЕР   Значит надо вразумлять их!

          БАКУНИН   Минна,   для начала вразумите своего мужа  от наивности.

      ВАГНЕР  Надо вдолбить в их ожиревшие мозги, что без горячей и свежей народной крови,   их кровь протухнет! Она  отравлена инцестом и похотью !   Нация  начнет вырождаться в олигофренов и дебилов! 

   БАКУНИН   А им плевать на твое  вразумление!  Ты опоздал, Рихард!  Потому что, захапав земные богатства  они уже давно скоты , а не боги!

   ВАГНЕР    Тогда я сожгу их, когда сам удостоверюсь в этом!  И очищающее пламя костра революции, на котором  сгорят тела Брунгильды и Зигфрида, полыхнет до небес и   пожрет саму Валгаллу!

   БАКУНИН  Вместе с Петербургом! Парижем!  Веной! Берлином! С их банками!   Рихард!  Убери ее от меня,   черт вас возьми!!!

   ВАГНЕР   Кого?

   БАКУНИН.    Твою жену!! С ее гениальным и божественным задом!! 

   ВАГНЕР  Вы сошли с ума,  Михаэль?!

   БАКУНИН.    Схожу!   Пять лет подполья и тюрем! И ни одной женщины рядом!   Скотские рефлексы самца начинают командовать мозгами   «дрезденского   филина»!

   ПЛАНЕР   ( отходит) Простите меня, Михаэль…  не хватило ума  догадаться .

   БАКУНИН     Он  вам не нужен , фройлен.  У вас есть то, что ценнее ума – сердце.

                       В молчании  Планер собирает на стол. Присаживается

                        рядом с Вагнером. Разливает по бокалам шнапс. Трое

                      молча пьют. Вагнер с женой, положив на ломтики хле-

                       ба по ломтику ветчины аккуратно откусывают и жуют.

                           Молчание сгущается. Бакунин  наливает полный бо-

                      кал шнапса и пьет до дна. В застывших  лицах Вагнера 

                      и Минны   панический ужас.

   ВАГНЕР    Ешьте, Михаэль.  Вам надо  что  - нибудь съесть. 

 Бакунин  «берет» с тарелки воображаемый ломтик   хлеба ,  «кладет» на него столь же воображаемую ветчину и   жеманно  откусывает.  «Наливает» на дно бокала капли шнапса и   с ужимками высасывает. В его пантомиме , как в кривом зеркале,  отражается замороженная жеманность четы Вагнеров. Это очень смешно. Первой не выдерживает хохочет Минна. К ней присоединяется Вагнер.

ПЛАНЕР   Михаель!  Мы действительно так выглядим? 

   БАКУНИН.    На вас намордники приличия и повиновения, наброшенные богами!! И вы будете ходить в них до самой могилы! И плясать под их дудку!  Рихард, ты сказал, что подожжешь этих  мерзавцев в   Валгалле, когда сам убедишься в их скотстве?  А я уже убедился раз и навсегда!

   ВАГНЕР.    Где это произошло?

   БАКУНИН.    На Конгрессе Коминтерна. Нас просеяли через три сита и запустили туда самых  проверенных. На сцене, в Президиуме сидели наши боги: Маркс, Энгельс,   Либкнехт и еще куча каких то  господ в черных фраках и белоснежных рубашках. Они все время зачем-то бегали за кулисы. Я подумал : там есть нужник для избранных и пробрался туда, чтобы  хоть раз  прикоснуться   задом  к их священному   унитазу. Пока путался в тряпках, свисающих  с потолка  - услышал голоса.

   ВАГНЕР.    Из  нужника?

   БАКУНИН  Я выглянул и увидел  тощего,  одетого в черное сморчка о двух ногах. Он сидел в кресле, задрав  эти ноги на стол.  И к нему то и дело  прибывали на цырлах   наши, из президиума.  Я подобрался поближе и  стал слушать.  Минут через десять на меня рухнуло небо.

   ВАГНЕР   И ты остался живой?

   БАКУНИН   Лучше бы я сдох там, за кулисами. Потому что я   понял главную суть вещей в этом мире.  Суть в том, что настоящим богом был этот сморчок – банкир.  А весь Коминтерн – его холуи.  И их  задачей было раскачать   и затопить все королевские лодки   Европы.

   ВАГНЕР.    Зачем?!

   БАКУНИН.    Этот  старый лощеный  шибздик  финансировал всех,  Рихард!  Он   ссужал  деньги Коминтерну, чтобы вооружать рабочих и строить баррикады.   Но  он же , как я понял, давал кредиты правительствам и королям, чтобы те рушили баррикады и расстреливали революцию !  А когда все города Европы залет  кровь, дерьмо и блевотина, в которых захлебнутся  монархи – тогда этот сморчок рассадит своих лакеев  в парламенты и правительства.

   ВАГНЕР  ( перекипает   в ярости)  Но если ты понял все,  еще тогда понял, зачем ты здесь?!  Зачем влез в мою семью, оттаскиваешь меня от главного дела, тискаешь мою жену?!  Зачем ты лжешь рабочим о свободе, равенстве….

   БАКУНИН   Я не умею ничего другого, Рихард!! Я не могу испражняться Манифестами, как Маркс  или сочинять твою музыку!!  Я   даже  отвык есть как вы!  Я должен пить и жрать вот так  (хватает горсть  ветчины, сует ее в рот и пожирает)  как  бездомная собака,  пока ее не затолкали в собачий ящик!!

   А тебе нечего делать с  нами, кто все равно сгниет  в тюрьмах! Беги от  нас, сочиняй свою музыку,   рожайте с Минной детей! Я  написал все это  в письме еще вчера… ( кладет письмо на стол)  но нехватало  духу отдать его вам.  Прощайте.

   ПЛАНЕР     Вам    еще нельзя на улицу, Михаэль!

   БАКУНИН   Мне    уже  нельзя быть здесь.

   Треск, грохот выбиваемой двери. Вламываются вооруженные полицейские. Входит  офицер королевской стражи

   ОФИЦЕР    Вы  только сейчас это уяснили, Бакунин?  Дрезденскому филину король запретил появляться у нас еще в прошлом году.  Сдайте оружие.

   БАКУНИН.   Мое оружие – слово. Я не могу отдать  вам свой язык.

   ОФИЦЕР.   Обыскать!

             Полицейские набрасываются на Бакунина. Долгая , свирепая свалка.  Бакунина валят на пол  и выдергивают из-за  пояса  револьвер.

    Эта глупость, Бакунин,  будет стоить вам дополнительно пяти лет тюрьмы.

   БАКУНИН  А каков , по вашему мнению, будет общий срок?

   ОФИЦЕР.   Надеюсь,  четверть века.  Вы не возражаете,  маэстро Вагнер, если мы избавим вас от этого постояльца на четверть века?

   ВАГНЕР   Мои  возражения  уменьшат его срок?

   ОФИЦЕР.   Боюсь , что нет.

   ВАГНЕР.    Тогда  ваше остроумие – это приступ садиста-параноика.

   ОФИЦЕР   Французы говорят в таком случае: а  ля гер ком а ля гер.  Вам перевести?  ( смеется)

     БАКУНИН   У русских  не менее  емкое выражение: хорошо смеется тот, кто смеется последним.  Но  я   свяжу  французов и русских воедино этим гимном. ( Запевает)

   Встава-а-ай  проклятьем заклейме-е-е-енный!  Весь ми-и-ир голодных и рабов…

   Офицер аплодирует, жестом показывает Вагнеру на рояль. Вагнер принимает вызов, садится за рояль, аккомпанирует. Бакунин поет, закрыв глаза, раздувая жилы на шее. Это не пение – первобытный, тоскливый рев   израненного медведя, прижатого охотничьими рогатками к дереву. Офицер дирижирует.

   Минна Планер идет к Бакунину  и поцелуем закрывает ему рот. Вагнер вскакивает. В оглушительной тишине трепещут, ходят ходуном руки Бакунина, не смея прикоснуться к жене Вагнера. Минна захватывает их ладонями и кладет себе на талию.

 ОФИЦЕР  ( полицейским)  Кр-р-ру-гом!!  

  Полицейские  разворачиваются.  Планер,  наконец, отходит  от арестованного.
   БАКУНИН  Рихард! Ты обещал спалить ко всем чертям их Валгаллу!  Так сделай это за меня ! За  таких болванов, как я!  Лучше тебя никто это не сможет!   Герр офицер,  теперь я к вашим услугам!

   ОФИЦЕР.   Увести. ( Полицейские уводят Бакунина).

   ПЛАНЕР   У нас есть на сборы пять минут, герр офицер?

   ОФИЦЕР   Капельмейстеру  дрезденской королевской оперы, великому немецкому композитору Вагнеру  не хватит пяти минут. Я приду с конвоем через час.  Полагаю, вам надо прочесть  это письмо. ( Кладет на стол конверт).  Я  вынужден был распечатать конверт, это моя обязанность. ( Уходит)

   ПЛАНЕР   ( Смотрит в окно)  Рихард!!  Он … он  забирает с собой охрану! Он дал нам час на бегство.

   Вагнер достает два чемодана, начинает заполнять их  случайными вещами.  Хаос и    гневное отторжение жены  в этих сборах. Планер смотрит на него.

   ВАГНЕР  Второго приглашения нам не последует!

   ПЛАНЕР   Ты больше его не увидишь.

                              Вагнер молча собирается

Это  всего -  навсего большой и буйный  ребенок!  

                               Вагнер молчит

Он даже не умеет целоваться!!  У него  четверть века тюрьмы, Рихард, имей сердце!!

                                Вагнер молчит.

Ты сам привел его! Я не могла отрезать  этого несчастного  от нас так безжалостно!  Скажи хоть что –нибудь! О чем ты думаешь?!.

   ВАГНЕР.  Я думаю, где мы заночуем и на что купим кусок хлеба через неделю.

  Минна вываливает из чемоданов  собранное и загружает их нотами.

    ПЛАНЕР   Нам больше ничего не нужно, Рихард, от этой жизни. Она кончилась.

   Вагнер, осознав, наконец, происшедшее, бессильно опускается на стул. Планер гладит его по голове.

Мы прокормимся. Ты забыл. Я ведь владею профессией.

   ВАГНЕР   О чем ты… какой профессией?!

   ПЛАНЕР.   Первой древнейшей.  Я прокормлю тебя на панели, милый, пока ты будешь творить свое « Кольцо  Нибелунгов».

   ВАГНЕР   Думай, когда говоришь, женщина!  Это я пойду в лакеи, в ассенизаторы, если мой дар не востребуют в Европе!!

   ПЛАНЕР   Я боготворю тебя, мой господин, мой  ревнивый, гениальный господин!  Вот эта нам понадобится вечером, когда мы заночуем  где-нибудь в лесу.

                      Достает из шкафа бутылку  французского  коньяка, кла-

                       дет в чемодан.

   ВАГНЕР.   Нет!  Мы оставим ее здесь, на столе, с моим автографом!

                      Пишет на нотном листе несколько слов, расписывается, 

                       Ставит бутылку на лист бумаги.

Два такта из второй части « Тангейзера».  И моя благодарность  офицеру. … он сказал: это письмо надо прочесть ( Читает  распечатанное офицером письмо)  Минна!!  Мы не  будем ночевать в лесу  и мне  не  придется чистить нужники!  Ференц Лист зовет нас к себе в Вену! Едем!

      Дворцовый кабинет недавно коронованного  монарха  Пруссии  Вильгельма 1. Здесь король и его гость :   молодой король Баварии  Людвиг 11.

   ЛЮДВИГ.   Гнетущее впечатление от вашего рассказа,  ваше величество.  Меня в Баварии гложат те же заботы. Мы , два молодых монарха, ходим в   дворцовых обносках:   на нас лохмотья  прежних правительств.

   ВИЛЬГЕЛЬМ    В которых не дают спать, кусают  старые чиновные клопы. Они кишат и в парламентах – рассадниках иезуитской болтовни.  И все вместе норовят  любой ценой протащить  чудовищные по глупости  решения, вопреки мнению монарха.

   ЛЮДВИГ     Вдобавок - утирают носы    нашей  неопытностью.

   ВИЛЬГЕЛЬМ. И за каждой такой акцией -  тычок  в сторону Англии и Бельгии. Они – светочи государственного устройства, они  обязательные  маяки  для  нас с вами.

   ЛЮДВИГ.   Где король – всего лишь фикция, кусок безвольной плоти    под короной, обернутый в  мантию. Его  удел – дворцовые династические интриги  и скандалы сумасбродных отпрысков.   Но любая забота о благе народа  тут же  вызывает  чиновную  агрессию.

   У меня опускаются руки.  Я все чаще уступаю болтунам и провокаторам. Даже там , где отчетливо вижу вредоносность их решений. Каюсь, иногда настигает мысль: посвятить себя целиком  искусству и зодчеству, пустить все на самотек и ждать  краха Баварии.

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Мне невыносимо это слышать, Людвиг!   Европа в родовых муках передела!  Полыхает  австро-итальянская война, в  которую ввязалась Россия. Наполеон потирает руки  в предвкушении аннексий и контрибуций, надеясь урвать от победного пирога за свой нейтралитет. Вызревают новые  границы монархий… отстраняться от дел в такое время…я отказываюсь понимать!

   ЛЮДВИГ.     Не могу заставить себя участвовать в этой кровавой свалке, это выше моих сил.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   У меня болит душа за вас, самого  утонченного и чуткого монарха   среди немцев. Великодушно простите, если сочтете  за менторство совет: напрягите все силы и  поставьте во главе правительства  своего, преданного человека. Он освободит вас для занятия искусством.

   ЛЮДВИГ.   Но кого?!  Все масштабные фигуры  сцеплены в единой, хищной спайке! Они хотят в Баварии Английского слепка, где король -   пешка в руках премьера. И  парламент  на их стороне  - стараниями   и деньгами  вашего  банкира Левинбуха.

    ВИЛЬГЕЛЬМ    Не нашего -  австрийского банкира.  Но неужели все такие…

   ЛЮДВИГ  Я  благодарю Бога  за двоих, по настоящему преданных людей: мою матушку  и полковника  Дюркхайма . Он оберегает меня как нянька, он начальник дворцовой стражи, почтальон, советник, ценитель архитектуры и  искусства. Только с ними я могу говорить на все темы  без опасений.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Но полковника не поставишь министром-президентом. 

   ЛЮДВИГ   Ваше величество, в величайшем смущении  я вновь затрагиваю тему Вагнера. Гениальный немецкий композитор влачит жалкое  существование  в Швейцарии  на содержании у Везендонка.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.    Разве? По моим сведениям у него блестящий набор  поклонниц: собственная жена, дочь Листа Козима  и жена Везендонка  Матильда.  С тех пор, как Лист снабдил  его семейство  деньгами  и паспортами для Швейцарии, он там процветает. Вы слышали его рулады мартовского кота -  музыкальные посвящения Матильде  Везендонк  -  при живой, рядом  находящейся жене?

   ЛЮДВИГ Соната « В альбом М.В.» и « Пять песен  для женского голоса  с фортепиано»   -  очередные шедевры маэстро.  Я недавно получил от него письмо.  Это стон души. У него нет своего театра, его оперы не ставят,  остановилась работа над « Кольцом Нибелунгов».

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Его, кажется, пригласили на гастроли Франция и Россия.  Он там подкормится.  Людвиг! Мне больно, но я вынужден напомнить : Вагнер сам выбрал свою  участь, когда строил у нас баррикады для революции.

   ЛЮДВИГ   Это была роковая ошибка. И он за нее раскаялся.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.  Тем не менее, за свои поступки полагается отвечать.  Бакунин  пожизненно  в тюрьме, а Вагнер в розыске  у нас в Пруссии и во всех германских  землях.

    ЛЮДВИГ.     Зная  это, я ехал к вам за поддержкой. Только к вам!

    ВИЛЬГЕЛЬМ   Ах  Людвиг…Людвиг Баварский , мой венценосный сосед и друг…  немного потерпите.  Пруссия и  Бавария еще не столь сильны, чтобы навязать  всем  немцам  даже такой пустяк, как покровительство Вагнеру. Но я   надеюсь, это время придет,  как только министром-президентом станет у нас  Бисмарк.

    ЛЮДВИГ   Достойнейшая  фигура.  Я безнадежно завидую вам., Вильгельм.  Когда это случится?

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Сегодня. Сейчас.  Меня ждут князь фон Гогенцоллерн, Рудольф фон Ауэрсвальд и министр  Шлейниц. Мне потребовалось полгода, чтобы принудить их к согласию  назначить Бисмарка министром-президентом.  Это будет для него сюрпризом.

   ЛЮДВИГ    Вы не оповестили его о предстоящем назначении?

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Я не был уверен в этом до самого   последнего момента. Вы не представляете, какое бешеное сопротивление пришлось преодолеть со стороны  клана банкиров. В итоге я лишен займов и кредитов. Остается уповать на Бисмарка. Он один может спасти Пруссию от революции, нищеты  и хаоса. Мы на пороге великих битв.

   ЛЮДВИГ  Не смею больше отнимать ваше время.  Храни вас  Бог.

                         Идет к выходу, помахивая стэком.

   ВИЛЬГЕЛЬМ  Людвиг…

    ЛЮДВИГ.    Да?

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Вы  самый надежный , великодушный  сосед по королевству… все мои помыслы о том, чтобы дружелюбие и статус Баварии под вашей короной  сохранялись  как можно дольше. Только это может оправдать мою бестактность.

   ЛЮДВИГ   Я весь  внимание. ( берет стэк  в обе руки)

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Из вашего окружения по всей Европе расползаются  мерзкие слухи о … о   тупике  в ваших отношениях  с принцессой  Элизабет. И  вследствие  этого… черт… немеет язык!

   ЛЮДВИГ   Продолжайте , ваше величество.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   И вследствие  этого ваше повышенное внимание  к прислуге мужского пола.  Отсутствие в ней женщин  и  обнаженный портрет Вагнера  в позе Геракла в вашей спальне – предмет для злословия во всей Европе. Я умоляю, Людвиг,  не давайте повода лжецам и сплетникам!  Это гиены с ядовитыми зубами  …

   ЛЮДВИГ   ( ломает стэк)    Удачи вам в предстоящих битвах,  Вильгельм.

                  Идет к двери. У входа  встречается с Бисмарком. Тот ус –

                  тупает дорогу.  Людвиг  уходит.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Проклятье…  впору бежать  вдогонку, каяться и просить прощения!

   БИСМАРК   Что произошло, ваше величество?

   ВИЛЬГЕЛЬМ  Сейчас вам предстоит возглавить правительство!

   БИСМАРК   Сейчас?!  Но  … ваше величество!

   ВИЛЬГЕЛЬМ     У нас нет времени  на  комментарии, Бисмарк!  Нас ждут. Идемте.

   Музыка Вагнера из второй части « Валькирия»: раскаленный вал полифонической страсти. Идет битва Зигмунда и Гундинга, в которую вмешивается  владыка богов Вотан. Вотан разбивает своим копьем  меч Зигмунда . Это кара Вотана за преступление: Зигмунд перед битвой свершил инцест . Он  соблазнил свою сестру – чужую супругу. Обезоруженный Зигмунд падает, сраженный мечом  Гундинга. Но и тому не удается избежать гнева Вотана.

   Входят Вильгельм и Бисмарк, бывшие на беседе с министрами. Назначение Бисмарка министром-президентом провалилось.  Король в ужасном состоянии: он на грани срыва.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.    Вы меня предали, Бисмарк! Это конец!

   БИСМАРК.    Это только начало,  ваше величество.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы…вы…

   БИСМАРК.  Не выбирайте выражений, ваше величество. Я заслуживаю любых.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вас спустили с цепи, граф?!  Рухнули полгода наших с дедом усилий: интриги, компромиссы, ультиматумы и договоры с вашими врагами, чтобы вырвать из них согласие  на ваше  назначение премьер-министром.  Все пошло насмарку!  Вы будто специально провоцировали их злость  и протест против вас.

    БИСМАРК   Вы очень точно обрисовали мое поведение, ваше величество.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.    Как это понимать?!  Громоздить одну нелепость на другую,  выпячивать перед решающими лицами  вашу патологическую кровожадность  - это делалось специально? Возглавив  правительство, вы действительно намерены  разгромить Францию,  обрушиться с войной на Австрию и разорвать Священный союз королей?  Вы в самом деле  были готовы творить это безумие?

   БИСМАРК.   Это близко к истине, великий регент . Если ее очистить от моей  актерской оголтелости.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Тогда, может быть, вы заодно лишите меня королевской короны?

   БИСМАРК.    Этого я желаю больше всего.

    ВИЛЬГЕЛЬМ   Это  … вы… Бисмарк?!!

   БИСМАРК.   Тот самый Бисмарк, кого не устраивает ваш королевский статус.

   ВИЛЬГЛЬМ   Я , кажется… схожу с ума…мне остается одно : арестовать вас!  Что я вам сделал?  Что произошло с тех пор, как вы предложили мне  свой опыт , ум,  и преданность?!

   БИСМАРК   Вам тесна ваша  королевская  корона,  регент.  Неужели вы не чувствуете этого? Ее надо  заменить короной императора всей Германии.

   ВИЛЬГЕЛЬМ  Вы … не бредите, граф?!

   БИСМАРК   Осмелюсь заметить, ваше величество : политический бред, основанный на реальных  расчетах и прогнозах,  нередко становится     явью. Это доказала история.

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Мой   бог… Бисмарк! Кто-то из нас действительно помешался… какая империя?!  Казна Пруссии  пуста, как желудок дистрофика!  В министерствах либо карьеристы и бездельники, либо откровенные  враги династии банкиры левенбухи! Бунты и стачки раздирают Германские земли… о какой империи  грезит ваш воспаленный разум?!

   БИСМАРК   Я продолжу перечень наших бед, ваше величество.  Пользуясь нашей слабостью ,   римский папа уже в открытую хозяйничает в наших кирхах  и сажает туда своих ксендзов. Маркс, Бабель, Либкнехт  сколачивают  Первый Интернационал под нашим боком, чтобы  окончательно заразить всю Европу революционной чумой.  Рабочие  вооружаются на деньги австрийских банкиров  и слипаются в стачечные комитеты. Масонские ложи Франции, Италии, Австро-Венгрии  сплачиваются деньгами Ротшильда, чтобы подмять под себя вашу ложу « Три короны».

    ВИЛЬГЕЛЬМ.    Хватит… граф. У меня … разорвется сердце.

   БИСМАРК   Вот почему  нужна военная порка Австрии , с последующим присоединением к нам ее Шлезвига и Голштинии. Ибо  Австрия  Левинбуха и Франца - Иосифа  зарвалась и потеряла  немецкий инстинкт!   Пруссии необходимы минеральные ресурсы  Эльзаса и Лотарингии.  И я вырву их из глотки Наполеона  111! В этих войнах нам должна помочь Италия:  у нас  есть для нее жирная  приманка!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы  верите в  успех  этих … этих  бредовых катаклизмов?

   БИСМАРК   Успех будет обеспечен, если я сумею добыть помощь либо нейтралитет России. Вы не предупредили меня о сегодняшней акции с назначением ! И я провалил ее ! Потому что  должен немедленно отправиться в Петербург  с  самыми широкими полномочиями! Я не могу сесть в кресло премьера, не сделав этого.

    Если все это удастся – мы сплотим немцев  и создадим великую Германскую империю  с императором  Вильгельмом 1!  Сплотим железом и кровью! Железом и кровью!!
   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Без денег?!

   БИСМАРК   Мы добудем их в сражениях  контрибуциями!

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Вы профанируете ситуацию!  Надо быть  готовыми  к войне порохом! Оружием! Продовольствием! Где они?!

   БИСМАРК. Вы магистр « Трех корон». Собирайте чрезвычайную, великую ложу Пруссии и   берите заём ! Лезьте в долговую петлю к Левинбуху.  Лезьте безрассудно и наивно!  Левинбух будет сговорчив, ибо вы отправляете меня, его главного врага,  в опальную ссылку в Россию! Берите у него деньги  под любые проценты!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Не вы ли сами просветили меня  о зернах  пшеницы  Ехерхама , которые растут в геометрической прогрессии? Финансовая петля Левенбуха задушит нас! Это самоубийство для монархии.

   БИСМАРК.   Когда мы станем единой и сильной нацией, мы разорвем процентные путы, как гнилые нитки. Я знаю, как это сделать!

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Вы наваливаете  на меня чудовищный груз.

   БИСМАРК.  Это  не все, ваше величество.  Пока я буду в России, сумейте втянуть в вашу ложу  рабочего вожака Лассаля.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Зачем?

   БИСМАРК.    Главарь  результативен. Подкупите, обольстите и пригрейте его: он будет необходим в обуздании рабочего класса. И последнее. 

   Нам нужен верный германский союзник в предстоящих сражениях. Для такой роли как никто подходит король Баварии Людвиг11. Он безрассудно и публично грезит Вагнером.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Я имел глупость  напомнить ему об этом!

   БИСМАРК   В его публичности – отчаяние  затравленного изгоя. Есть смысл  убрать железный занавес    и запустить Вагнера в Германию. Пусть два эстета воссоединятся во взаимной   тяге.  И благодарный Людвиг нам этого не забудет.

   ВИЛЬГЕЛМ   Вы… либо дьявол, либо пророк, граф… он только что умолял меня об этой  услуге!

   БИСМАРК   Я просто Бисмарк, ваше величество,   преданный слуга короны Гогенцоллернов.  Я отправляюсь в Петербург. Вам надо продержаться без меня  хотя бы несколько месяцев . Буду благодарен вам  за  две верительные грамоты к утру: обычную и с чрезвычайными полномочиями.  Храни вас  Бог!
                                    2.
Утро. Вокзал.  Лестница, ведущая  к платформе с поездами. По ней поднимается Бисмарк с саквояжем. У подножия лестницы появляется  банкир Левинбух.

   ЛЕВИНБУХ    Светлейший граф!

   БИСМАРК   Что вам угодно?

   ЛЕВИНБУХ    Вы заставляете  бедного старика гоняться за вами, как мальчишку.

   БИСМАРК.  Едва ли можно  согласиться с вашей старостью. Тем более – с бедностью.

   ЛЕВИНБУХ.   Ай, граф!  То и другое – фикция, поверьте.  Сплошная фикция и зависть. Вам передали вчера вечером мое письмо с просьбой встретиться.

   БИСМАРК.    Я прочел его.  Для встречи не   хватило  времени.

   ЛЕВИНБУХ.   Позвольте напомнить остальное содержание.

   БИСМАРК   Я помню. Вы оповестили, что еще никто не оставался в накладе от услуг, оказанных вам.

   ЛЕВИНБУХ.    Ай, как точно вы схватили содержание!    Вы направляетесь посланником в Россию…

   БИСМАРК  Вы еще точнее  схватили содержание моей беседы с королем.  Как вам удается  добывать сведения,  не предназначенные для чужих ушей?

   ЛЕВИНБУХ    Бросьте , граф!  Об этом уже знает не только Пруссия, но и  клошары с проститутками в  Париже.

   БИСМАРК  Я вынужден   еще  раз спросить: что вам угодно?

   ЛЕВИНБУХ   Мы так и будем перекрикиваться для всего вокзала?  Спускайтесь ко мне!

   БИСМАРК   Я направляюсь к русским. У русских есть хорошая поговорка: сено за коровой не ходит.

   ЛЕВИНБУХ.  Какая мудрая поговорка… но тот, кто ее употребляет, должен   научиться различать,   где сено, а  где корова.

   БИСМАРК   Вы абсолютно правы.  Однако мне пора на поезд.  

   ЛЕВИНБУХ.  Да  подождите же !  ( Поднимается к Бисмарку)  Мы теряем время, граф  на пустую болтовню.  В этом письме меня рекомендуют вам известные сановники:  графы Мантейфель и Буоль.  Они гарантируют мою надежность во всех делах.

   БИСМАРК .   Позвольте. ( Читает)   Они напрасно тратили время и бумагу:  я осведомлен о вас достаточно подробно. 

ЛЕВИНБУХ.   Тогда я  изложу  суть дела.  Мы затеваем с графом одно финансовое предприятие.  И если вы  одобрите его и захотите 

принять в нем участие,  ваш годовой доход составит  двадцать тысяч талеров.

   БИСМАРК   Я вынужден вас огорчить.  У опального посланника в Россию нет свободного капитала   для совместных дел.

   ЛЕВИНБУХ.  Он нам не нужен, ваш… кхе… опальный капитал.

   БИСМАРК.   Тогда в чем мое участие?

   ЛЕВИНБУХ.    Это такой пустяк, граф, такой ничтожный маленький   пустяк. В России при дворе Александра вы будете проталкивать интересы Пруссии.  И хорошо, и дай вам бог.  Но кто вам помешает при случае  замолвить два-три словечка и за Австрию и оповещать об этом нас с графом  Буолем?   Император Александр становится к Австрии  все холоднее. Нам с графом  хотелось бы  почуять от него тепло вашими стараниями.  И все!   Не правда ли мизер за двадцать тысяч? Тьфу!

    БИСМАРК  ( Подходит, всматривается в банкира)  Вы так уверились  в своем могуществе при  нашем троне,  герр банкир,  что сдали мне  троянского коня в правительстве   : графа Буоля.  Вместе с Мантейфелем.

   ЛЕВИНБУХ.  Мы, кажется, ошиблись при подсчете ваших девидентов,  граф.  Они составят тридцать тысяч.

   БИСМАРК  Вдобавок, вы  пришли удостовериться , что перед вами  политический труп, достаточно остывший, чтобы завербовать его в австрийские шпионы. За тридцать тысяч.

   ЛЕВИНБУХ.   Ну хорошо, хорошо! Пусть будет сорок тысяч! Зачем так много слов?

   БИСМАРК.   Ах, Левинбух…  вы исторически неисправимые дальтоники . У вас  у всех вместо зрачков – бельма из таллеров и марок. 

   ЛЕВИНБУХ.   Так вы согласны, черт возьми!?

   БИСМАРК.    Еще раз подойдете  ко мне с такою мерзостью – пеняйте на себя.

   ЛЕВИНБУХ   Вы не боитесь гнева австрийского двора, от имени которого я с вами говорю?

   БИСМАРК   ( Спускается, встряхивает банкира)   А вы не боитесь, что я спущу вас с лестницы?!  И ваш  драгоценный скелет рассыплется!  Я взбешен, а лестница крута!

   И передайте австрийском у двору: пусть он боится гнева Пруссии! Мы все запоминаем! 

    Темнота. Освещается снующий взад-вперед  банкир. Идет трансляция его мыслительного процесса. 

«   Ай какой полезный разговорчик вышел!  Мне правильно донес  Буоль: неглупый Бисмарк слишком глупо держал себя в беседе с ними, как буд-то не хотел в министры- президенты…  казалось, он хотел провала с назначением… и получил его. И сразу же направлен Вильгельмом  в Петербург посланником.  Зачем?!

   - И передайте австрийскому  двору : пусть он боится гнева Пруссии!

«Он едет не опальным!! С особой миссией!!  Лишь при таком раскладе  из него полезет столько спеси!  Им с королем  нужна союзница Россия! Для чего?!»
 - И передайте   австрийскому двору : пусть он боится гнева Пруссии!

«Я  нагло  покупал его за мизер  и тыкал мордой в грязь, пока он не взорвался… еще немного и эта сволочь спустила бы меня с лестницы… ты пожалеешь, и не раз, об этом!

  Теперь обложить Вильгельма, пока  нет Бисмарка, обложить со всех сторон, отрезать от кредитов, займов. Травить как зайца,  газетной сворой…  столкнуть, рассорить с сыном и женой – со всеми! И  дотравить до отречения!»
Сидящий в поезде Бисмарк. Сквозь стук колес  прорывается его раскаленный тревогой голос.

•
«Тупица, бездарь! Напыщенный индюк… Ты сдал ему в этой партии все, что только можно сдать!  Но что гораздо хуже – подставил короля. Банкир  явился на вокзал удостовериться  в моей  ничтожности после провала с назначеньем. И насладиться этим: изгоя  вышвырнули в Петербург заканчивать карьеру. И он пришел содрать с меня, паршивого козла, хоть шерсти клок: завербовать в агенты  для австрийцев за жалкие гроши.   Добротный  агент в посланниках стоит  сотни тысяч.

          И не сорвись я в гневе, вся эта стая терпела бы Вильгельма на троне, верша свои делишки   - до моего приезда.

   Но ты сорвался… павлин с распущенным хвостом! Из каждой твоей поры сочился гонор спец.гонца, посланника с особой миссией от короля!

   Теперь весь этот клан финансовых шакалов  обрушится  на бедного Вильгельма. И обглодает до скелета, от коего потом отделят череп  и станут  его гладить   с причитаньем: « Наш бедный Йорик!»

    Ах Бисмарк, Бисмарк…  теперь уж не заснуть.»
                                                  6.

  Швейцария . Апартаменты  четы Везендонков. У них живут Вагнер с Минной Планер.  Композитор пользуется  покровительством богатого   мецената  и его жены Матильды – в которую влюблен.  Европейская известность и влюбчивость композитора сослужили ему недобрую службу.  Вилла Везендонков – самое модное место  Швейцарии, где не закрываются двери. Это Мекка  для музыкантов, досаждающих Вагнеру. Им уже написаны предметы для злословия, посвященные Матильде : « В альбом М.В.» и « Пять песен для женского голоса» -  на стихи  Матильды.  И эта музыкальная пикантность для  рогоносца Везендонка  не выветривается из модных салонов, растравляя болезненную щепетильность  и усугубляя  нищету Вагнера : он не  берет денег от  меценатов.

   Но нынче у Вагнеров праздник. У него в гостях  венгерский композитор Лист с   двадцатилетней дочерью Козимой  Бюлов. Лист внял отчаянной мольбе Вагнера, не справляющегося   с фортепианной партитурой  своей « Валькирии» – он прибыл к композитору.

   Вагнер возбужден и страстен, опрастывается горечью - той, что накипела  в сердце.

  ВАГНЕР   Деньги… деньги!  Эта  отрава пропитала все вокруг нас! Мы все сидим  на денежной цепи, как сторожевые дворняги!  Наш людской  мир, пропитанный  ядом наживы, позорит  Мироздание! Бедняк скалится на богатого, завидуя его  достатку и готов вцепиться ему в глотку.  Богач безумствует в  роскоши и готов разорвать любого, кто покусится на нее!  Они уже не слышат  Божественного гласа, его гармонию! Бакунин  трижды прав : все они,  погрязшие в деньгах,   достойны пожирающего огня в своей Валгалле! 

    ЛИСТ.   Хотелось бы  послушать вас, мой друг, когда вы сами  погрязнете в денежной   трясине..

   ПЛАНЕР   Нам это не грозит, маэстро, никогда.

   ЛИСТ.  Не зарекайтесь, Минна . Нищета и золото  братья-близнецы, им друг без друга шествовать  невмочь. И большинство поочередно увязает  то в  роскоши, то  в нищете.

    ВАГНЕР  Шекспир, Гёте, Шиллер, Бетховен недоступны большинству .  Оно жует и чавкает, оно оглохло и ослепло в погоне за наживой и благополучием…

   ЛИСТ.  Не все. Наполеон  ведь приказал поставить твоего ««Тангейзера» в Гранд Орига.

   ВАГНЕР   « Тангейзер», куда я вложил изорванную в клочья душу, вызывает зевоту в зале!  Но Париж, это скопище гарсонов, ростовщиков, лощеных проституток и жюиров ревет утробным восторгом от пошлостей  Мейербера! Ты только вслушайся в этот примитив!

                  Играет фрагменты из опер Мейербера..

Ну?!  Оценил?! У меня  сводит скулы и мерзнут пальцы от этих аккордов!

   ЛИСТ  Рихорд,  стоит ли расходовать столько страсти на   кастрированную  вульгарность? Это красная тряпка для таких как ты музыкальных быков!  В расчете вас  взбесить и вызывать скандалы. Так не будь   же быком.

   ВАГНЕР  И  философски созерцать, как  опошляется искусство, как стаскиваются  с  Божественных высот традиции, гармония  Бетховена и Моцарта?

   ЛИСТ  Иногда настигает дикая мысль:  все эти Мендельсоны, Мейерберы  нам  спущены для испытаний дьяволом: а в состоянии ли мы  защитить от них  Божественный синклит гармоний?

   ВАГНЕР  Я часто думаю о том же. Но Мендельсон и Мейербер… я бы не   стал ставить эти две фигуры рядом.

   ЛИСТ.  Почему?  Оба чужды нашим традициям, культуре, они пигмеи там, где  страсти национальны, возвышены и раскалены. Их наивысшее достижение – жалкое подражание Баху. Они его  попугаи.

  ВАГНЕР   Согласен. Но  они разные даже в этом подражании.

   ЛИСТ.   Да чем  же они разные?

   КОЗИМА   Маэстро Вагнер,  позвольте мне обозначить это различие!

   ЛИСТ .  Козима!

   ВАГНЕР   Конечно, дитя мое.

   КОЗИМА.   Если Мендельсон пытается почтительно скопировать    фас и профиль Баха,   то Мейербер сладострастно  выставляет в своей музыке  панталоны и заношенные носки гения.

   ВАГНЕР   Мой бог, точнее не скажешь!  У тебя острый ум и хороший слух , девочка.

   КОЗИМА   Я   счастлива  услышать это от вас,   маэстро!

   ВАГНЕР    Минна, ты слышала этот аналитический шедевр ребенка?

    ПЛАНЕР   Она достойная дочь своего отца.А ее супруг -  не менее достойный зять.

    ЛИСТ  Дорогой Рихард, мы истратили уйму времени  на разбор авангардных кастратов.  Но я приглашен сюда не за этим.

   КОЗИМА   Отец не мог заснуть в поезде, предвкушая вашу   «Валькирию».

   ЛИСТ   Рихард, каждая новая вещь  у тебя – прорыв  в истинное величие, к нашим древним традициям, к гармоническим истокам  ариев  Они  забыты  вульгарно  и постыдно .

   ВАГНЕР   Ты говоришь – прорыв?

    Незаметно появляются и останавливаются у входа  король Баварии  Людвиг 11 со своей невестой  Софи  Шарлоттой. Оба в дорожных костюмах. Их замечает Козима. Тихо ахнув, приподнимается, но Людвиг прижимает палец к губам: молчи, не прерывай отца.

  Я прорываюсь  под вой и визги европейского критиканства.  „Новый музыкальный журнал“  превозносит  синкопированный кан-кан  Мейербера до небес, а мои оперы  называет „Чари-вари“  - кошачий кавардак.

   ЛИСТ  Пора  научиться не замечать укусов завистливых клопов…ты изойдешь лишь гневом, а они продолжат питаться кипящей кровью гениев.

   ПЛАНЕР   Мы готовы освоить эту науку, маэстро  Ференц, если бы я не подсчитывала каждый день,  на сколько марок можно купить сегодня хлеба и молока, а сколько отдать сапожнику, чтобы залатать дырявые башмаки гения.

   ЛЮДВИГ   Я потрясен, маэстро Вагнер! Почему вы не написали об этом ни в одном письме?

   ВАГНЕР   Ваше величество… мой бог, вы здесь!

                Помогает Минне раздеть гостей.

   ЛЮДВИГ   Дорогой  друг, я повторяю:  почему я не знал об этом… убожестве?   А где хозяева дома ?

   ПЛАНЕР   Они в Баден-Бадене на водах, ваше величество.

   ЛЮДВИГ.   Из писем маэстро у меня сложилось впечатлении о вашем полном процветании  после переезда к Везендонкам.

   ПЛАНЕР  Мы в самом деле  процветаем, ваше величество. Он по пятнадцать часов  за роялем, а я с восторгом обламываю шипы на розах  бытия.

   СОФИ.   Почему вы сами не черкнули об этом   королю, фрау  Минна?  Мужчины так беспечны!

    ВАГНЕР    У короля Баварии, ваше высочество  есть более важные заботы, чем узнавать о моих дырявых башмаках.

   ЛЮДВИГ   Скоро вы забудете о мерзостях быта, маэстро  Вагнер. Мы в Швейцарии последний день. Я возвращаюсь в Баварию  через три дня и вы незамедлительно получите  королевское приглашение в Мюнхен.. Вы сделаете  этот город под моим покровительством  музыкальным центром Европы. И если в этом примет участие   лучший пианист Европы, композитор  Лист – я буду считать, что не зря просидел на королевском троне отпущенное мне время.

   ЛИСТ  Большей чести для нас, ваше величество,  не существует.

   ВАГНЕР  Ваше величество… я тоже был бы счастлив … но надо мной как гильотина -  розыск в Германских  землях… в  Петербурге на гастролях я был под ежечасным надзором полиции, в Париже клошары обыскивали наш номер  через день. Вы навлечете на себя  гнев европейских монархов за мое приглашение.

   ЛЮДВИГ  Сановники, правительство двора уже излили на меня столько жёлчи, что гнев монархов станет лишь невесомой прибавкой к ней. К тому же ваше приглашение ко мне поддерживает король Пруссии Вильгельм. Он известил об этом    не столь давно.

         Рухнул и вдруг обрушился груз бытовых забот, тревог и горя, гнувших  Минну Планер к  земле,  утяжеленных  взрывным, непредсказуемым характером   Вагнера. Король явился и снял разом весь этот груз, иссушивший жену композитора, вогнавший ее в неизлечимость грозной  болезни.  Минна склоняется к руке монарха, целует ее.

   ПЛАНЕР.    Сегодня для нас самый счастливый день, ваше величество! Я вас боготворю…  Вы войдете в историю  как самый просвещенный,  самый великодушный  монарх Европы.

   ЛЮДВИГ   Полно, фройлен  Минна. Если я и войду в историю, то всего лишь как восторженный ценитель  творений вашего мужа.

   Маэстро Вагнер,  нас с Софи привела сюда весть о том, что вы закончили « Валькирию» из вашей   тетралогии.

   ВАГНЕР   Я действительно завершил эту работу.

   СОФИ.   Прелестно !  Я хочу спеть из вашей оперы, маэстро  Вагнер! Дайте мне какую-нибудь  женскую арию!   Там ведь есть что-нибудь для меццо-сопрано?

   ВАГНЕР  ( В сильнейшем замешательстве)  Ваше высочество… все партии написаны пока вчерне… их предстоит переписать начисто.

   СОФИ.    Какая жалость… Вагнер, вы нанесли удар в самое сердце, я мечтала сегодня  спеть  вам ! Я ведь распелась час назад  для этого!

   ВАГНЕР    Мы  в отчаянии, ваше высочество!

   СОФИ   Тогда сыграйте   из новой оперы.  Прошу вас за рояль.

   ВАГНЕР   Ваше высочество… я… дело в том…

   СОФИ.   Как?!  Вы  не хотите и сыграть?!  Людвиг, я решительно не понимаю… что происходит?

   ЛИСТ.   Разрешите это сделать мне, ваше высочество.

СОФИ   Маэстро Вагнер, вы позволите играть нам вашу оперу  какому-то Листу?

                               Козима тихо вскрикивает.

   ЛЮДВИГ   Софи!

   СОФИ   Что, милый ?   В чем дело? Я что-то не так сказала?

   ВАГНЕР  ( идет к роялю)  Я повинуюсь вашему желанию,  принцесса.

   Садится за инструмент. Он почти в шоке. Играет фрагмент из второй части « Валькирии», играет неуверенно, в замедленном темпе. Наконец  сбивается. Ударив кулаком по клавишам, опускает руки.

   СОФИ   Что с вами , маэстро? Вы плохо знаете свои композиции?

   ЛЮДВИГ    Софи, успокойтесь, сядьте!     Софи  Шарлотта, вы должны сесть.  Герр Вагнер… Маэстро Лист… я прошу нас извинить.

   ЛИСТ   ( Софи Шарлотте)  Вагнер  не тапер, ваше высочество. Позвольте напомнить:  он  композитор . И не должен ублажать слух и демонстрировать технику исполнения  даже королевским особам.

   Рихард, позволь мне  выполнить то , зачем я здесь.

   Идет к роялю.  Просматривает ноты. Опускает руки на клавиши. Взмывают ввысь аккорды, встраиваясь в мелодию  одного из красивейших фрагментов оперы : ночной полет Валькирий.  В фортепианное исполнение вплетается полифония оркестра. Блистательную оперу Вагнера  играет один из лучших пианистов восемнадцатого  века. Король Людвиг  в зачарованном потрясении. Лист заканчивает один фрагмент, начинает второй. Софи Шарлотта едва сдерживает нетерпеливую скуку. Она придавлена тяжелым взглядом короля, в котором закипает изумленный гнев.

   Принцесса , наконец, не выдерживает. Вскочив , аплодирует Листу.

   СОФИ   Браво, маэстро! Вы действительно хороший пианист: сразу , без репетиций Лист  играет с листа новую оперу…  какой занятный каламбур: Лист играет с Листа!  Людвиг, оцените!  Маэстро Вагнер, эта опера вам явно удалась! Она пробуждает  желание вокала. Я решительно намерена вам спеть!  Что бы вы думали? Это настоящий сюрприз!    Рихард Вагнер, я исполню здесь то, что вы посвятили вашей симпатии – Матильде  Везендонок!   Шалун вы эдакий! « Пять песен для женского голоса»  на стихи самой  Матильды!  Вы оценили  мой сюрприз, господа?!

     ЛЮДВИГ     Софи, вы не находте…

    СОФИ   Не нахожу, кузен!

   Невеста закусила удила. Ей надоели нравоучительные вериги  жениха.  Она желает петь и будет петь  во что бы то ни стало  наперченный сплетнями салонов любовный опус . И пусть вскипает гнев у короля, пусть жжется  отчаяние  в затравленных глазах   у Минны  Планер – Софи споет им всем! Чтобы впредь всем было неповадно!

  Маэстро Лист, надеюсь вы не откажете мне в  качестве тапера?  (кладет на рояль ноты)

   ЛИСТ.   Сожалею, ваше высочество. Я не смогу это сыграть.

   СОФИ.   Да почему же?!

   ЛИСТ.   Позвольте повторить свой отказ без объяснений.

   СОФИ.    Здесь не найдется музыканта, готового аккомпанировать невесте короля  Софи  Шарлотте?  

   КОЗИМА   Я подойду для этой миссии, ваше высочество?

   ЛИСТ   Козима!

   СОФИ  Надеюсь, вы владеете инструментом… не хуже  маэстро Вагнера?

   ПЛАНЕР   Что вы, фрау  Шарлотта, гораздо лучше. Вагнер никудышний  музыкант. Я помогу Козиме.

   Козима садится за рояль. Минна Планер становится рядом. Софи запевает, упиваясь ситуацией: жена Вагнера переворачивает перед ней  нотные листы песни, посвященной любовнице. Король Людвиг сидит, опустив голову, закрыв лицо руками.

  ВАГНЕР  Прекратите!! Это невыносимо!   ( выходит из гостиной)

   ЛИСТ   Козима! Оставь нас! ( Козима выходит)

Ваше величество, вы должны понять  Вагнера… он надорвал  силы, заканчивая оперу … в этих условиях! 

   ПЛАНЕР    ( Шарлотте)  Если не считать излишней нервозности, прелестный получился вечер.  Не правда ли ,  ваше высочество? Я надеюсь, вы остались довольны.  Что еще нам надо сделать, чтобы у вас сохранилось хорошее настроение?

   СОФИ   Закрыть крышку рояля. Мне кажется, он расстроен.

   ПЛАНЕР   Абсолютно в вами согласна. С вашим идеальным настроем  ничто здесь не сравнится.

   СОФИ   Вы, по-моему, съязвили мне,  фройлен ?

   ЛЮДВИГ   Нам пора, Софи. Я не прощаюсь с великим Вагнером, фрау Минна. Ибо надеюсь скоро увидеть вас в Мюнхене. Я благодарен вам и потрясен вашим жертвенным терпением.  Простите  еще раз.

             Одеваются и уходят с Софи.

   СОФИ  Вы перед ними дважды извинялись! Перед кем?  Сборище нищих, чванливых стариков и злоязычных фурий!  Боже, как я устала от них…  скоро  венчание, свадьба, а вы вынуждаете меня  тратить  силы на   этот затхлый мирок отщепенцев… непризнанный гений, который не владеет,  как следует, инструментом!

   Милый! Я заказала  памятную свадебную монету. Там два наших профиля: король и королева. Эскиз великолепен! Ты наметил свадьбу на февралль будущего года. Надо еще столько сделать, а времени почти не осталось…

   ЛЮДВИГ   Вы успеете, кузина.   Свадьба перенесена.

   СОФИ.   Как это понимать?!  На какое время?

   ЛЮДВИГ.   Не знаю.

   СОФИ .   Что означает ваше « не знаю» ?!

   ЛЮДВИГ   Я даже не знаю, состоится ли свадьба вообще.

   СОФИ  Вы … отвергаете меня?!

   ЛЮДВИГ   Потрудитесь сесть во вторую карету. Я поеду один.

   СОФИ   Я , кажется, окончательно поняла, зачем у вас одна мужская прислуга!  Вы… ты  эротический  извращенец! Ты не выносишь женщин!  Эти твои ледяные поцелуи в лоб  могут взбесить кого угодно!  Ты…

   ЛЮДВИГ.  Устраивать истерики королю –  исключительное право королевы, Софи  Шарлотта.  Вы пока не являетесь ею.  Встретимся  в Мюнхене.

        Вагнер сидит в своем рабочем кабинете.  Он все еще не отошел от чудовищной  бесцеремонности Софи  Шарлотты. Поодаль стоит Минна  Планер.

   ВАГНЕР        Тебе  доставляет удовольствие мучить меня?! Зачем  ты стала к роялю!?

   ПЛАНЕР  Помочь этой отважной девочке Козиме.  Кому то же надо было утихомирить эту недокоронованную  кобру.

   ВАГНЕР   Ты становишься невыносимой!  Твой садизм…

   ПЛАНЕР   Это скорее, мазохизм , милый.  Будь, пожалуйста,  точнее в определениях.

   ВАГНЕР.  Уйди!!!

   ПЛАНЕР.   Совсем? Или до очередного   твоего  приступа?

   ВАГНЕР.   Долой с моих глаз!

   ПЛАНЕР   (  Скрывается за ширмой )  Меня уже не видно, милый.  Но здесь слышно, когда заурчит твой желудок, чтобы поставить тебе клизму.

                 Стук в дверь.

Кто ?!

   КОЗИМА.   Позвольте мне войти, маэстро!

   ВАГНЕР.   Вы выбрали неудачное время для визита!

   КОЗИМА    Я умоляю! Позвольте мне увидеть вас!

   ВАГНЕР   Дьявол!  Входите, фройлен  .

  ( Козима  появляется на пороге)   Что случилось?

   КОЗИМА.  Случилось самое ужасное…  я села за рояль и оскорбила вас  своим поступком…  но меня толкнул страх за вас, маэстро Вагнер, опасение мести от этой необузданной принцессы! И лишь потом я поняла, что оскорбила вас… которого люблю… люблю безумно и безрассудно!

   ВАГНЕР   С самого утра мучит одна неопределенность: чего то сегодня недостает!  Теперь я понял: мне не хватает только вашей любви!

   КОЗИМА   Я понимаю, что выгляжу нелепо, жалко… но что мне с собой делать?!  Я   измучена вашей музыкой…  она звучит во мне день и ночь… она , как половодье  , оторвала мое существо  от мужа и отца… ваш облик пропитал каждую клетку моего тела… но я ничего не могу поделать с собой!!!  Меня уносит в безумие… спасите меня , маэстро!

   ВАГНЕР  Вы меня ввергли в шок, милое дитя… чем я могу помочь вам, старый, измученный неудачник…

   КОЗИМА.   Не отвергайте! Позвольте быть  рядом с вами …  видеть вас… переписывать ноты, ходить за хлебом и молоком, укутывать ваши ноги пледом!

   ПЛАНЕР   (Появляется из-за шторы) Девочка моя, вы перечислили не все обязанности при  маэстро Вагнере. Вы, вероятно, не представляете,  что еще предстоит  выполнять при  этой развалине, когда она  взбрыкивает в творческих  и любовных пароксизмах. У него больной, испорченный нервами желудок. И вам придется ставить ему клизма. Да-да, голубка – кли-змы.  И относить от него горшки с рвотой.  Вам придется молча терпеть его рев разъяренного буйвола, когда не ладится работа над оперой! Собирать и склеивать разодранные нотные листы!

   Вам придется встречать его под утро, когда он возвращается с концертов  и от него несет  духами и спермой! Вы должны научиться прятать его от кредиторов, которые гоняются за маэстро  стаей шакалов. Вы умеете стирать и  штопать носки?!  Переписывать и наполнять учтивостью  его заносчивые ответы на  дворцовые приглашения, в которых  булькает заносчивость гения?

   Вам придется годами ходить в одном платье  и терпеть наглый надзор жандармов, потому что маэстро однажды задумал на баррикадах осчастливить все человечество!!

   Вы готовы к этому?!  Смотрите на меня!!  Вы к этому  го-то-вы?!

     ВАГНЕР     Ты  насмерть испугала  этого ангела.  

     ПЛАНЕР  Милая моя, у вас  ни к черту нервы: я ведь не перечислила и половины.

   Так вот, когда вы  будете готовы ко всему, приходите еще раз.  Желательно после того, как меня уложат в гроб.  Но если будет невтерпеж до гробы – что делать , приходите, голубка. Я передам вам этого кентавра с  рук   на руки.  Обещаю!.

                                         Д Е Й С Т В И Е   2.

   Петергофский  дворец.  Вдоль газонов, фонтанов и клумб прогуливаются Бисмарк и министр иностранных дел Российской империи  князь Горчаков.  Бисмарк слегка прихрамывает. На совершенно открытом и пустом пространстве стоит часовой  с ружьем у плеча.

   БИСМАРК   Я здесь уже несколько месяцев, но эта , стоящая на посту фигура неизменна.  Зачем она здесь?

   ГОРЧАКОВ   Я об этом не задумывался. В самом деле… он смотрится нелепо.

   БИСМАРК.   Надеюсь, еще никто не покушался на  эти клумбы и фонтан?

   ГОРЧАКОВ   ( часовому)  Милейший,  ты здесь торчишь с какой целью? ( Часовой молчит)  Солдат! Тебе был задан вопрос!

   БИСМАРК   Он не ответит, князь.  Часовой не вправе  вступать  в разговор с посторонним.

   ГОРЧАКОВ   Мы с вами посторонние?

   БИСМАРК.   Как и любой сановник двора. За исключением его командира. А вот и он.

     Разводящий караула – унтер-офицер Булыга, увешанный крестами и медалями, ведет на смену часового на пост. Производит смену и уводит  отстоявшего свою вахту.

   ГОРЧАКОВ   Любезный,  поди  сюда. ( Булыга подбегает)

   БУЛЫГА.   Слушаю, ваше высочество!

   ГОРЧАКОВ  У нас с графом возбудился  интерес  к сей мумии  на пустом месте.  Что она охраняет?

   БУЛЫГА.    Не могу знать, ваше высочество! Положено стоять и охранять.

   ГОРЧАКОВ   Кем и когда положено?

   БУЛЫГА.   Не могу знать, ваше высочество.

   ГОРЧАКОВ   Досадно и прискорбно.  Голубчик, Федот Ипатыч,  ты меня конфузишь перед    прусским графом.  Я ведь не обязан знать  твое имя, но знаю в силу своей любознательности. А ты не ведаешь  простейшего, подвластного тебе: зачем торчит на ровном месте сей  бравый истукан и что он   стережет.  Так узнавай, да поживее у начальника  охранной  службу.

   БУЛЫГА.   Слушаюсь,  светлейший князь!  ( Уводит часового)

   БИСМАРК   Унтер-офицер!  Заодно узнайте, зачем мне по утрам непрошено и упорно приносят сало.

   БУЛЫГА,   Слушаюсь, ваше высокоблагородие.

   ГОРЧАКОВ.    Приносят сало?  Забавно!

   БИСМАРК   Его скопилось в секретере  фунтов пять. Все пожелтевшее, благоухает нужником.  Я выбросил, но мне  его приносят вновь.

   ГОРЧАКОВ   Неисповедимы тайны, твои, Господи, в этом дворце.  Граф, вы хромаете…

   БИСМАРК.    Не думал, что это заметно.

   ГОРЧАКОВ   Болезнь сустава?

   БИСМАРК   Варикозная язва на ране. Поранил на кабаньей охоте в Альпах.

   ГОРЧАКОВ.  Надо бы к хирургу Пирогову.  По сведениям и по делам его – чародей.

   БИСМАРК.   Не стоит  тревожить знаменитость по такому пустяку.  Здесь есть дворцовый лекарь Вальц…

   ГОРЧАКОВ  Бр-р!  Коновал.

   БИСМАРК.    Вот как?  При дворце, при государевом семействе ?

   ГОРЧАКОВ    Неопрятный, самодовольный коновал. Со спесью  индюка и манерами иезуита.

   БИСМАРК   И чем здесь держится?

   ГОРЧАКОВ   Гишпанской мушкой, граф.

   БИСМАРК     Чем?

   ГОРЧАКОВ   Он научился ставить родинки и мушки дворцовым феям.  Присасывает накрепко, на годы  в интимнейших местах. Чем заслужил от государыни императрицы  присутствие при  ней за обеденным столом.

   БИСМАРК   Ваше высочество…

   ГОРЧАКОВ.   Помилуйте, граф, с чего вдруг  сей церемониал?

   БИСМАРК   Ваше высочество,  мы давно ходим вокруг и около главной темы.  Я ее вскрою, с вашего позволения. Для этого есть более чем веские основания.

   ГОРЧАКОВ.  Никогда не бегал от важных тем.

   БИСМАРК   Я благодарен  вам за доброжелательность к моей миссии  при дворе. Но , кажется, она завершена.   Необходимо подводить итог.

   ГОРЧАКОВ   Что стряслось, граф?

   БИСМАРК   Мною получено сообщение от короля.  Он на гране срыва .

  ГОРЧАКОВ   Причина?

   БИСМАРК    Правительство и парламент  ощетинились бойкотом. Брожение в армии. Пустая казна. Отказы в займах..

   ГОРЧАКОВ   Вы обрисовали обыденную паутину, коей  затянуты почти все европейские государства. Неужели у вас серьезней обычного?

   БИСМАРК.   Есть сведения, что клан банкиров  принуждает  короля Вильгельма к отречению.

   ГОРЧАКОВ   Час  от часу не легче…вы не поделитесь подробностями граф, учитывая  наше доверие  к вам?

   БИСМАРК   Вы были так любезны  показывать мне донесения от ваших послов в Европе  с пометками и резолюциями государя Александра. Бесценность этих сведений  дала мне возможность  оценивать позиции  европейских монархов  и  мнение об этом вашего  императора.

   ГОРЧАКОВ   Династическое, кровное родство наших дворов  позволяют допускать вас к святая святых русской дипломатии.  Надеюсь  не во вред России.

    БИСМАРК   Любезность за любезность, князь. Я поделюсь в ответ и нашей сокровенной тайной с королем Вильгельмом. Ближайший шаг у Пруссии – война с австрийцами. Я отбываю обеспечивать войну , надо успеть милитаризовать  юнкерскую Пруссию,  пока  Вильгельма не принудили к отречению.

   ГОРЧАКОВ   Господи помилуй… как обухом по голове! Не верю своим ушам…  что значит – с Австрией?!   Это невозможно! Вы ведь намеревались  напасть на Францию!

  БИСМАРК   Ваше сиятельство, насколько помню, мы с вами ни разу не затрагивали тему  нашей войны с Францией.

   ГОРЧАКОВ  Конечно, граф,  конечно… но мне … так показалось. Поскольку стратегия у Пруссии в Европе  - нейтрализация  французской  силы!  Да и король Вильгельм  решительно настроен на баталию с Наполеоном – при полном одобрении Романовых.

   БИСМАРК    Вильгельм  поведал вам  о  своем настрое лично? Или в письме?

   ГОРЧАКОВ.   Да боже мой! Какая разница! Я чувствую этот настрой собачьим нюхом дипломата!  Что за блажь про Австрию?! Откуда?! Простите  за несдержанность, но я в сильнейшем потрясении…  вы оба отдаете себе отчет, что император Франц-Иосиф  скреплен с нами священным договором  трех корон?!

  И отчего вдруг наш  прусский дядя  Вильгельм - Гогенцоллерн  стал так кровожаден к  австрийским Габсбургам?!

   БИСМАРК.  Используя  ваш термин – кровожаден я. Война с австрийцами – моя позиция.

   ГОРЧАКОВ.   Но… вы ведь не король. И даже не министр-прездент.

   БИСМАРУ   Король  Вильгельм  вручил мне полномочия  решать вопросы войны и мира Пруссии. Прошу. ( дает верительную грамоту)

   ГОРЧАКОВ ( Читает)  Чудовищная миссия… у вас  фактическое право заменять собою короля. Но  позвольте!  Та верительная грамота, что вы  нам дали  по прибытию…

   БИСМАРК      Их две. Та  - первая. Эта – итоговая. Я предъявил ее, убедившись, что нам обеспечен нейтралитет России   в  войне с Австро-Венгрией.

   ГОРЧАКОВ  Вам исповедовался о нейтралитете государь Александр?

   БИСМАРК   Я не могу попасть к нему уже неделю. Ему неведомы наши намерения.

   ГОРЧАКОВ   И, тем не менее…

   БИСМАРК    И, тем не менее,  ваш нейтралитет нам гарантирован.

   ГОРЧАКОВ    Вы взяли на себя пророческую миссию решать за всех?!

   БИСМАРК   Ваше  высочество, вы все уже решили сами. Меж вами и Францией  кровоточит  рана, полученная  в войне двенадцатого года. Она еще не затянулась, когда французы   вновь ее расковыряли.   Припомните, именно они настояли  на уходе вашего флота из Черного моря   после    поражения от турок.

   ГОРЧАКОВ  Мы не забудем этого , ни мы – ни наши дети.

   БИСМАРК   И  Наполеон  уже трижды отказывает  императору Александру пересмотреть этот договор!

   ГОРЧАКОВ   Вот ! Именно!  Он, трижды сеявший военный ветер , ныне заслуживает военной бури!  Француз Наполеон, но  не  австриец  Франц_Иосиф! 

   БИСМАРК.   Позвольте возразить. Разве не Австро-Венгрия   вероломно поддерживает Францию в этом  вопросе?  Разве не Франц – Иосиф в Австро-Венгрии нарушает   Священный договор трех корон? В  той самой Австро-Венгрии, где русские братушки гасили своей кровью  революцию сорок девятого года , на чьей стороне  сражались войска    Романовых  против Италии! И если мы накажем  Австрию за спесь и за предательство Российских интересов…

     Подбегает унтер-офицер Булыга.

   БУЛЫГА   Ваше сиятельство!

   ГОРЧАКОВ  Чего тебе?!

   БУЛЫГА   Я спрашивал про часового у начальника караульной стражи  полковника   Земдорфа.

   ГОРЧАКОВ.   Какого, к дьяволу, часового?!

   БУЛАГА.  Вот   этого. Зачем он здесь поставлен.

   ГОРЧАКОВ   И что?

   БУЛЫГА   Полковник не изволят знать.

   БИСМАРК.   Ну а про сало  спрашивал?

   БУЛЫГА.   Так точно. Его превосходительство  не знают и про сало.

   ГОРЧАКОВ   А что тогда тот олух знает?!  Марш к коменданту – генералу. Брысь с глаз долой!

           Булыга убегает.

   БИСМАРК  Я разговаривал  с генералами Генштаба. Настрой в высших военных чинах – устойчивая неприязнь к австрийцам.

   ГОРЧАКОВ.    Вы упустили главное, в своих расчетах, граф :  ваша   опустевшая  казна  у короля Вильгельма.  Его, к тому  же , принуждают к отреченью.

   БИСМАРК   Непозволительная роскошь, что-то упускать в таких  вопросах. Три дня, проведенные мною в Париже, не прошли финансово  бесследно  для Пруссии.

    Появляется гувернантка Луиза с восьмилетней великой княжной   Марией. Они возвращаются с прогулки.

 КНЯЖНА  ( подбегает к часовому)   Луиза! Здесь стоял другой! Тот – голо… голомор-дик. А у этого усы и бакенбарды.  Он похож на мопса!  Луиза, можно его дернуть за усы?

   ЛУИЗА   Мари!  Это будет ужасный моветон!

   ГОРЧАКОВ.   Не стоит этого  делать,  дитя.  Часовой  есть лицо неприкосновенное. Вам не пора к обеду?

   КНЯЖНА .  Он прелесть! ( Принюхивается)  Сам каменный, а вкусно пахнет… щами, ваксой и еще… самцом.  Как наш бульдог  Персей.

   ЛУИЗА   Мари, прошу вас, отойдите от солдата.   Нас  ждут к столу  через… тридцать две минуты

   КНЯЖНА   ( Прицеливается, « стреляет» в  часового)  Ба-бах!!   Луиза, он даже не моргнул, пронзенный моей пулей!

   ЛУИЗА   Ваше высочество, позвольте вам напомнить, что ваше поведение…

   КНЯЖНА    Но почему он  не упал от пули   ?

   ГОРЧАКОВ  Таково предназначение русского солдата, великая княжна: стоять под пулями и не падать.  Послушайтесь Луизу, вы опоздаете к обеду.

   КНЯЖНА   А немецкого?  Вы ведь немец,  герр Бисмарк, из нашего  с гроссмуттер  Фатерлянд. Так мне  рассказывала  муттер. Готовьтесь к испытанию.  Я в вас стреляю. Ба-бах!!

       Бисмарк хватается рукой за сердце, опирается о ствол березы за спиной  и опускается на корточки.

   Луиза! Душечка Горчаков! Я его сразила!  Герр Бисмарк, так вы слабее русского солдата?  Ведь правда?

   БИСМАРК   Я истощен и голоден, мой ангел.  К тому же красота и  шаловливый шарм  ваш       сильнее пули.

   КНЯЖНА   А кто вас истощил?

   БИСМАРК   Мой дальний путь из Фатерлянд в   Россию.

   КНЯЖНА   Вы прибыли и живете у нас.  Зачем?

   БИСМАРК.   Известить вашего батюшку и вашу матушку, что дядя Вильгельм  из Пруссии  по ним скучает. И передать, что Пруссия – сестра  России, пребудет с ней и в радости и в горе, мой ангел.

   КНЯЖНА.   Как вы хорошо сказали: мой ангел!

   БИСМАРК   Вы  светитесь, дитя и греете мне душу.

   КНЯЖНА.   Но я не ангел. Я не летала и  ни разу не была одна. Ко мне приставлены няньки и учителя. И истязают  наставленьями. Они не пустят ангела в небо хотя бы на секунду.

   БИСМАРК.   Ну это мы устроим, кюхельхен. Готовьтесь!

     Берет княжну подмышки, высоко подбрасывает, ловит.  Княжна визжит в восторге.

   Еще, голубчик, миленький, еще!! А ее ( показывает на Луизу)  не надо!

                                   Бисмарк несколько раз подбрасывает княжну.

  БИСМАРК.   Ну вот вы   полетали  в небесах. Без сопровожденья.

   КНЯЖНА.     Благодарю вас, граф. Я не забуду этого. Что с вами… вы побелели!

   БИСМАРК   Увы!  Граф  Бисмарк  истощен и голоден.

   КНЯЖНА   Я приглашаю вас к столу.  Извольте отобедать с нами.

   БИСМАРК.   Благодарю вас, великая княжна.  Но приглашать кого-либо к столу  вправе лишь ваша  муттер и ваш фатер.

   КНЯЖНА   Мы все это устроим, голубчик граф!  Я обещаю.   Вот теперь  идемте,  несносная Луиза. ( Уходят)

   ГОРЧАКОВ   Вам   надо   всерьез заняться своей ногой, граф.

   БИСМАРК.   Все было недосуг. Но чувствую : пора .

   ГОРЧАКОВ  Вы виртуозно проложили путь к уху монарха через княжну. Поздравляю.

   БИСМАРК   Прелестное дитя!

                        Подбегает  унтер –офицер Булыга, гаркает:

    БУЛЫГА   Ваше сиятельство!

   ГОРЧАКОВ  О, чтоб тебя!  Ты у меня уже в печенках!

   БИСМАРК   ( Всматривается в награды на груди Булыги)  А ну ка , ну-ка  воин… да ты герой, я вижу.  Сей крест за битву при Кульме.  Ты воевал с Италией  в  русском  союзе с Австро-Венгрией?

   БУЛЫГА.   Так точно, ваше сиятельство!

   БИСМАРК   А где твои симпатии сейчас? С Италией иль с Австрией?

   БУЛЫГА.   Всегда против австрияков! Соратники мои  готовы выступить  противу них в любой момент.

   ГОРЧАКОВ.    Да отчего?!  Вы ж в дружеском союзе вместе воевали!

   БУЛЫГА   Честный враг лучше неверного друга!  Кто нас от моря Черного отрезал, кто мытарит без флота?  Французишка Наполеон   в кумпании с австрияками.  Как волка не  корми – все в лес глядит.

   БИСМАРК.    Ну, князь, вы слышали?!  То не язык солдата истину изрек, а его сердце и военное чутье!  Дай руку друг!  Прими мой сувенир за мужество и честность от  Бисмарка ( дает Булыге золотые часы)

   БУЛЫГА.   Так  не за что… премного  благодарен,  ваша честь!

   ГОРЧАКОВ .  Однако мне пора. Надеюсь, встретимся на трапезе у государя. ( быстро, почти бегом уходит)

   БУЛЫГА   Ваша светлость, дозвольте изложить про часового.

   БИСМАРК.   Излагай, служивый.

   БУЛЫГА   Начальник  дворцовой службы генерал  Бобрицкий  тоже не ведает причину  этого поста. Сказал: не твоего ума это дело. Да бабка Серафима гишторией одной поделилась.

   БИСМАРК   Что за бабка?

   БУЛЫГА. Ныне не у дел.  Во флигеле с сынами конюхами доживает, ей лет под девяносто. При государыне Екатерине командовала  поварской  прислугой. Она то, государыня, и велела здесь поставить часового.

   БИСМАРК   Екатерина?

   БУЛЫГА  Она, ваше высочество! Тут раннею весною подснежник –первенец когда-то  к солнышку пробился из под снега. А государыня его приметила.  Да и велела  выставить подле него часового:  чтоб  не сорвали и не повредили.  С тех пор и ставим.

   БИСМАРК   Отменно поучительная весть. Ну а про сало спрашивал?

   БУЛЫГА  Так точно. До вас посланником  Пруссии  был фон Аушвиц.  Ему однажды поутру приспичило кусочек сала скушать. Велел подать.  С тех пор и подаем для вас, любезных сердцу   пруссаков.

   БИСМАРК.   Все это удивительно!  То государство, где так  незыблемы традиции  во всем и даже в малом  - непобедимо!

                      Подбегает княжна.

   КНЯЖНА    Голубчик граф!  Окажите нам честь с нами отобедать. Вас приглашает  фатер  Александр второй.

   БИСМАРК.   Благодарю, княжна.  Передайте - прибуду через десять минут ( княжна убегает)

   БУЛЫГА.   Дозвольте изложить еще  одну оказию  деликатного свойства.  Ваше высочество, у шифровальщиков сидит мой брат. Мы с ним премного благодарны за ваш подарок. Он вам велел передать: смените  ваш шифр номер три. Он нам известен. Используйте его для несурьезных сведений, а важные… ну сами понимаете…

   БИСМАРК   Я это знал. Но все равно передай брату мою признательность.  Скажи  ка мне,   служивый, а с братом в шифровальщиках еще кто  занят делом?

   БУЛЫГА.   Какой-то Рогов. 

   БИСМАРК   Он  … кто ?

   БУЛЫГА   Божится – славянин. Однако  брат сказал :  нет - нет да и  пахнет от оного  французским духом. И говор    нечист.

   БИСМАРК.      Ты  подтвердил и наши   сведения.

   БУЛЫГА     И вот еще одно, ваше  сиятельство.  На первый взгляд – пустяк. А там уж разберитесь сами.  На той неделе к эскулапу Вальцу  пришло письмо из Пруссии.  Ну, вскрыли, как положено, скопировали и отдали.  А там все зашифровано, да так, что зубы обломали, а не раскусят до сих пор.  С чего  сия секретность   лекаришке,  гроссмейстеру по дамским мушкам  да прочим амурным финтифлюшкам? 

   БИСМАРК   Ты оказал неоценимую услугу,  унтер-офицер.  

   БУЛЫГА   А как  иначе, ваша светлость?  Мне братец сказывал – арийцы мы,    русы   и  прусы  , и разница всего в единой буковке. Друг другу не подможем – сожрет ведь остальная стая европейская и не поперхнется.

Прихожая перед трапезным  залом. Здесь император Александр 11 и Горчаков.

 ИМПЕРАТОР     У него действительно эти   чудовищные полномочия: решать вопросы войны и мира Пруссии?

   ГОРЧАКОВ   Да, ваше величество.

   ИМПЕРАТОР.    Сегодня же составьте дяде Вильгельму  озабоченную   тревогу:  что за авантюра  с Австро-Венгрией?  А все – Бисмарк : его  подстрекательская воля и железная непреклонность.

   ГОРЧАКОВ   Мы пребывали в безмятежности, впитав из их переписки, что Пруссия  созрела для баталии с Наполеоном. И это было маслом на душу…

    ИМПЕРАТОР   В последнем письме  недельной давности  Прусский дядя предельно взвинчен:  все рушится, парламент саботирует , режет бюджет. казна пуста, разброд и революция. Сплотить королевство может лишь баталия   с французами.  Но воевать противу  Наполеона нечем. Он просит для вооружения хоть десять миллионов.

   ГОРЧАКОВ.   Помилуй бог, откуда?!  Проценты и долги за крымскую войну  сжирают  наших полбюджета. Мы бедны как церковная мышь!  Но Бисмарк, вернувшись из Парижа, вдруг объявляет о намерении  напасть на Австро-Венгрию.

   ИМПЕРАТОР   Война внутри Священного союза трех корон, где   Гогенцоллерны восстанут на Габсбургов  при постыдном  умолчании Романовых?!   Ведь Австрия, немедленно запросит, согласно договору, моей военной помощи…  как отказать , не потеряв лица?

   ГОРЧАКОВ   Бисмарк  втягивает нас в военное безумие… и он уверен, что вы одобрите войну  своим доброжелательным   нейтралитетом!  Мы не оправились еще   от предыдущих схваток… потерян  черноморский флот, владения в устье Дуная, турецкий султанат в компании с Францией и Англией  диктуют нам   правила поведения! Нет денег  даже провести  задуманную вами крестьянскую реформу, а тут изволь терпеть их  сумасбродство…

                      Входит Бисмарк., склоняется в низком поклоне.

   БИСМАРК   Благодарю за честь,  ваше величество, присутствовать на вашей трапезе.

   ИМПЕРАТОР     Вы сокрушительно и надолго отбили    у нас аппетит   для всяких трапез, граф.

   БИСМАРК.  Польщен вашим  дружелюбием, государь.  Обычно у сильных мира сего  при виде Бисмарка  аппетит   всегда  возбуждался – сжевать  меня  немедленно и выплюнуть косточки.

   ИМПЕРАТОР.   Отбросим церемонии.   Мы ставим вас в известность : вся ваша переписка с моим дядей  королем Вильгельмом  перлюстрировалась.

  БИСМАРК    Необходимая практика дворцовых служб  в обращении с посланниками, государь.  Для облегчения ваших усилий  мы  применяли   в переписке с  королем Вильгельмом шифр, который раскалывается как гнилой орех.

   ИМПЕРАТОР   Вы нас с Горчаковым водили за нос. Вы усыпляли нас  прожектами желательной для России  баталии с Наполеоном. На самом деле готовились напасть на Австро-Венгрию. Так, может, снизойдете  расшифровать сей сокрушительный  зигзаг?

   БИСМАРК     Я здесь именно за этим, государь.   Вчитайтесь в документы. ( Дает несколько листов.)

   ИМПЕРАТОР  Фамилии банкиров… кредиты, займы...   К чему  сей  гроссбух?

   БИСМАРК   Финансовый источник войн и революций. Здесь вся закономерность. Войну и революцию  в какой –либо стране  активнее всего  финансируют  банкиры  именно этой страны.

   ГОРЧАКОВ    Что за нелепость?!

   БИСМАРК. Это не нелепость, князь! Скорее – министерская близорукость.   Ваши банкиры  Рубинчик, Винавер, Гинзбург  давали займы Турции в период русско-турецкой войны. В  моем документе, государь,   фамилии, даты, суммы.

   ИМПЕРАТОР    Горчаков! Это правда?  Это предательство банкиров  было на самом деле?!

   ГОРЧАКОВ.   Впервые слышу, ваше величество! Я все проверю, тщательно, с пристрастием!

   БИСМАРК   Прилипший к   нашему прусскому трону   банкир  Левинбух – наш  злейший враг. Он оплачивает революцию и стачки в Пруссии, в Баварии и  других Германских землях. Вплетаясь в  эту же зловещую  закономерность,  парижский  банкир Ротшильд  готов оплачивать войну против Наполеона, враждуя с ним.  И   оплатил ее.

   ИМПЕРАТОР   Вы ставите банкирам чудовищный диагноз: финансовая шизофрения.

    БИСМАРК.   Напротив, государь.  Предельно здравый , отточенный расчетом ум, направленный против любых династий. Цель –двояка:  их обескровить,  на  этом наживаясь.

   Вот  еще  одно доказательство, одно из многих. ( Протягивает лист бумаги)

   ИМПЕРАТОР    Что это?

   БИСМАРК   Гарантия  финансового займа для Пруссии от парижского   клана банкиров – в случае войны с Францией. 

   ИМПЕРАТОР.    Двадцать миллионов франков … под небывалые, разбойные проценты…

   БИСМАРК   Я получил гарантию от банков, как только их  клан уверился  из нашей переписки с королем, что мы  употребим  парижский  заем для войны с Наполеоном.

   ИМПЕРАТОР   Гарантия получена после письма от дяди? Он просил меня  о займе в десять миллионов  для баталии с Наполеоном.

   БИСМАРК.   Спустя два дня после письма я получил от Ротшильда  приглашение в Париж

   ГОРЧАКОВ   Парижская щука заглотила  фикцию-наживу  вашей  переписки, ваше величество!

   ИМПЕРАТОР  Вы радуетесь , князь, тому что в вашем ведомстве, в отделе расшифровок, сидит осведомитель Ротшильдов ?

   БИСМАРК.  Это француз Бернье, ваше величество.  Выдающий себя за Рогова.    В  расчете на  этого осведомителя   было отправлена просьба о займе к вам от дяди.

   ГОРЧАКОВ   Бернье?!  Откуда вам…

   ИМПЕРАТОР. Оттуда, князь!  От графа Бисмарка, осведомленного в наших делах  нередко лучше вас! И наловчившегося , вследствие  того, водить  всех за нос! Но – к делу!

    Любезный граф!  Вы виртуозно получили  деньги  для баталии с Наполеоном!  Так с Богом! Россия вас поддержит , может не столь щедро, как  хотелось бы, но истово, от всей души!  Зачем вам покоренная  Австрия?1  

   БИСМАРК   Ваше величество! Я клянусь той кровью, что течет в родственных венах наших династий: мы доберемся и до Франции! Сообща! Но не сейчас.

   ГОРЧАКОВ.    Когда?!

   БИСМАРК.   Как только пристегнем к прусскому походному  седлу австрийскую торбу.

   ИМПЕРАТОР.   Зачем?!

   БИСМАРК   Ваше величество!  Вы сын   Фредерики-Луизы-Шарлотты - Вильгельмины  прусской!  И вы ответственны  за  нашу нацию   гораздо большей  мерою,  чем  я – пожизненный слуга трона Гогенцоллернов!  

   Вглядитесь, что есть ныне немцы:  всего лишь скопище разобщенных племен, где каждый с первобытной спесью зовет  себя пруссаком, баварцем, ганноверцев - но не немцем! Их надо  собрать в один кулак, повязать   железом и кровью!  Нам надо стать немцами – единой великой Германской империей, которая заключит с Россией родственный по  арийской крови, вечный союз! 

    И лишь тогда, сплотившись, мы перестанем с опаской озираться на Европу, Англию, Америку! Сверять с ними  унизительно каждое  политическое телодвижение! Мы, Великая Германия и великая Россия, будем жить в достатке и покое, сбросив с  шеи    банкирское ярмо! Но этому сейчас мешает Австрия!

   ИМПЕРАТОР   Величественная панорама , граф. Но логика подсказывает:    благоразумнее ваш  союз с вашим соседом Францем-Иосифом. Но не война с ним!

   БИСМАРК  Он ренегат для нас обоих.  Закупленная  Левинбухом кукла. И будет, волею банкира,  виснуть гирей на  наших ногах в любых наших совместных действиях!

   ИМПЕРАТОР.   Однако вы нещадны  к  Габсбургу… должны же быть  тому   реальные , доказательные   факты.

   БИСМАРК.   Разве  недостаточно тройного отказа Австрии в унисон с Наполеоном  пересмотреть договор  пятьдесят шестого года?  Россия,  единой волей  Франции и Австрии,  отброшена  от Черного моря!

   ИМПЕРАТОР   В вас клокочет обида за Россию…  это главная причина  для ввода войск в Австрию?

   БИСМАРК.  Нет.  Есть еще одна. Где степень политического гноя в действиях австрийцев  грозит нам смертельным сепсисом.

  ИМПЕРАТОР.   Поделитесь.

   БИСМАРК.    Наша контрразведка  представила королю Вильгельму  донесение.  В нем уличаются шесть членов бюджетной комиссии Парламента и три правительственных  чиновника. Их тайно принимали  у  австрийского банкира  Левинбуха. После чего были наполовину урезаны  и  без того  ничтожные субсидии в хозяйство Пруссии. Бюджет,  принятый комиссией, стал смертельной удавкой на шее  королевства .  Австрийский  Левинбух душит короля Пруссии  безденежьем.

   ИМПЕРАТОР   Мой дядя не сообщил об этом!

   БИСМАРК.   Простите, ваше величество. Мы пользовались иным каналом связи, минуя  осведомителя Бернье.

   ГОРЧАКОВ  Аргумент убийственный.

   ИМПЕРАТОР    Граф… этот аргумент последний  в решении напасть на Австрию?

   БИСМАРК.    Нет, государь. Последний мне подсказала ваша русская поговорка.  Два медведя  - Пруссия и Австрия , в  германской берлоге не уживутся!  Вы это хотели услышать?

   ИМПЕРАТОР.    Теперь   я , наконец-то, убежден.

   БИСМАРК   Ваше величество, с раскаянием склоняю голову  за нашу политическую игру,  в кою мы вас не посветили. С тем же   раскаянием спрашиваю  именем вашего дяди короля Вильгельма: Российская империя не сдаст  свою позицию нейтралитета  в нашей баталии с австрийцами? Вы ведь не ввяжетесь в нашу войну? Вы устоите перед напором и шантажом  Франца –Иосифа? Он  потребует от вас  поддержки и пустит крокодилову слезу.

   ИМПЕРАТОР  ( Долго молчит)   У нас достаточно своих   забот  чтоб вытирать такие слезы.  Пусть этим займутся  Левинбухи с Ротшильдами.

                                        х     х     х

     Дом Вагнеров в Мюнхене, подаренный чете  композитора королем Баварии Людвигом 11. В гостиной  у рояля Вагнер, король Людвиг  с неотлучно находящимся при нем полковником      Дюркхаймом. Вагнер играет гостям  фрагменты из оперы « Тристан и Изольда».

   Во второй половине дома освещается   стоящая перед иконой Божьей Матери  Минна Планер.  Она молится и плачет. Планер  истощена болезнью. Закончив молитву, идет к  постели.   

   Перекрестившись, достает из под  нее пузырек.  Подносит к губам. С задавленным   стоном, в борьбе с собой, выпивает его содержимое. Ложится.  Стук  в дверь.  Входит Козима  Бюлов.

   КОЗИМА.   Простите, фрау Планер за непрошеное  вторжение… меня никто не встретил, не остановил.

   ПЛАНЕР   Пресвятая Дева Богородица, благодарю тебя… она услышала  !  Входи дитя мое. Я отпустила горничную.

   КОЗИМА.    Как ваше здоровье?

   ПЛАНЕР   Уместнее спросить: как моя болезнь.  Она  свирепа и неотвратима.  Иди сюда, голубка, сядь рядом.

   КОЗИМА  ( подходит, садится)  Я сознаю, что не нужна и неуместна здесь… но будто  кто-то приказал : иди!

  ПЛАНЕР   Я позвала тебя, Козима  со всей  страстию души. И ты услышала.

   КОЗИМА   Вы исстрадались…  чем вам помочь?  Поверьте, все, что  в наших силах…

   ПЛАНЕР    Фон  Бюлов,  ваш супруг,  и так  сотворил невозможное.  Рихард  увидел здесь свою премьеру  « Тристана  и Изольды» . Он, как разогнавшийся по воде лебедь ,  встал на крыло и летит… почти закончены  « Мейстерзингеры» и продвигается  к финалу   «Кольцо Нибелунгов».

   КОЗИМА   Мы лишь помогали!  Его величество король Людвиг   свершил все главное:  и повеленье ставить,  и средства.

   ПЛАНЕР    Во все это  ваш муж  вложил   свое сердце. Премьера без него была бы совсем иной.

   КОЗИМА    ( вслушивается в игру Вагнера)   Завораживает неповторимая любовь Тристана…она  воплощена  маэстро в такую трепетную выразительность аккордов…

   ПЛАНЕР   Как вся его  новейшая любовь к  Козиме .

   КОЗИМА.    Не надо!!  Пощадите меня !

   ПЛАНЕР   Успокойся , девочка.  Мне  уже можно. Я перешла черту. Теперь лишь наблюдаю.

   КОЗИМА.   Не смейте так! Вы… непременно возродитесь к жизни!

                    Вагнер в гостиной заканчивает играть фрагмент.

    ЛЮДВИГ.   Какое счастье, что вы здесь, в Баварии!

    ВАГНЕР   Мне никогда еще так не работалось, ваше величество.

     ЛЮДВИГ   Зал буйствовал в восторге на премьере.  Мюнхен – у ваших ног.

   ВАГНЕР.  Увы, не весь.  Пришли ценители  искусства.   Вам что-либо запомнилось в « Тристане»?

   ЛЮДВИГ   Буквально все! Необычайная мощь и изящество полифонии… вы отбросили прежние  лоскутные традиции. До вас почти все оперы – набор из фресок … все сшито было из мелодийных   лоскутов, почти не связанных друг с другом, отдельно друг от друга  исполнялись  арии, дуэты и ансамбли . И в  результате : концерт в костюмах! Красиво, стройно, изящно, но не захватывало единым, связанным сюжетом. « Тристан» – сплошное, раскаленное  действо. Оно  как стержень нанизало на себя  фрагменты.  Все скреплено единой   целью,  полетной логикой шекспировских страстей!

   ВАГНЕР  Вы  лишь подтверждаете истину: композитор обязан быть и либреттистом! Лишь создав  текстовую драму,  прочувствовав и  пропитавшись ею, он сможет полноценно  воплотить ее в аккорды.

   ДЮРКХАЙМ.   До вас либретто как   дитя, рожденное одной матерью, отбиралось у нее  для воспитания   в другом семействе. И часто вырастал  умственный уродец, лишенный кровного родства.

   ВАГНЕР   Точней не скажешь. Но вы не представляете , сколь  затратны  мои усилия в театре!  Попытки  донести единство текста с музыкой до вокалистов порою  становились пыткой. Хотелось волком выть и бить по головам!

   ЛЮДВИГ   Вам нужен свой театр,  Рихард, и своя труппа, набранная в Европе.  Я занят дракой с парламентским болотом, выбивая на это деньги. В ответ – сплошная  злоба, зависть к вам и саботаж . Одно отдохновение – ваша музыка.

   ВАГНЕР.  Благодарю, ваше величество.  В  Европе едва ли отыщется  монарх,  столь  понимающий ценитель   настоящей музыки, выстроенной  на фундаменте  Баха и Бетховена.

   ЛЮДВИГ    Нам можно  насладиться  кодой увертюры из  «Тристана» ?   В ней пронзительное   предчувствие  беды …

   ВАГНЕР.   Позвольте мне, ваше величество  сыграть  фрагмент из «Мейстерзингеров»: они почти завершены.

   ЛЮДВИГ    Завершены? В такие сроки?! Конечно же,  играйте!

                      Вагнер  играет фрагмент из « Мейстерзингеров».

                       Освещаются Планер и  Козима.

   ПЛАНЕР  У меня осталось мало времени, девочка.  Поэтому не перебивай и отвечай без промедления.

   КОЗИМА    Конечно,  фрау Минна.

   ПЛАНЕР.    Не спрашиваю: любишь ли ты его. Я это знаю. Не  спрашиваю:  найдешь ли силы взять грех на душу и уйти  от мужа. Наверное, найдешь. Я хочу знать другое, главное.  Готова ли ты быть безответной нянькой при необузданном и часто злом ребенке? Готова ли быть лишней и ненужной, когда он пишет оперы – а это каждый день! Годами!  Готова  ли считать гроши и не роптать…

   КОЗИМА   Я же просила вас – не надо!!

   ПЛАНЕР   Не перебивай !  Готова ли?

   КОЗИМА.    Пощадите!   Я не могу отвечать на эти вопросы супруге Вагнера!

   ПЛАНЕР  Мне быть здесь в этом качестве   всего лишь несколько минут.

   КОЗИМА   Что вы такое говорите?!

   ПЛАНЕР   Я умолила моего врача. Он мне помог уйти от мук. Мы оба знали, сколько мне осталось вот  с этой опухолью  в груди. Итак, готова ли ты  дальше нести мой крест?!   Я  засыпаю… 

   КОЗИМА  Да. Да!!
   ПЛАНЕР   Господь не дал  нам с  Рихардом  детей.  Здесь виновата я. Готова ли ты рожать, сколько  он захочет?

   КОЗИМА   С великим счастьем!

   ПЛАНЕР   Готова  ли бежать с ним на край света – от злой молвы,  немилости правителя, бежать  с детьми и скарбом, чтобы он закончил все, что им задумано?

   КОЗИМА.   Тотчас – лишь позовет!

   ПЛАНЕР.  Ну  вот и все… я  ухожу… дай руку, ангел мой… напой мне  «Сурка» Бетховена… я так  люблю его, но  Рихард… редко мне играл  «Сурка»…

                                 Вагнер  заканчивает играть.

   ВАГНЕР.    Жду вашего суда.

   ЛЮДВИГ.   Это божественно!  Полковник, вы скажете лучше меня.

   ДЮРКХАЙМ.   Очень сложно судить о всей вещи.  Но, как мне кажется, маэстро, вас будут шельмовать  за эту оперу больней всего.

   ВАГНЕР.   Вот как?

   ДЮРКХАЙМ.  В ней слишком много света и национальной плоти.  Фрагмент  пропитан  народным духом. В нем пот ремесленников, их мускулы, их смех и песни,  неукротимый дух  германцев.

  Все это вместе взятое – как солнечный удар в глаза  для мюнхенских сычей : для буржуа и казнокрадов.  Они вам не простят демонстративного сближения с народом.

   ЛЮДВИГ   Он изложил все мои мысли. Все сказанное можно примерять  на короля.   Шельмуют более всего за то, что Людвиг любит свой  народ, как Вагнер.

 Вагнер  слышит приглушенный женский голос, поющий « Сурка» .

   ВАГНЕР.    Ей, кажется получше… она запела! ( подыгрывает мелодию)

   КОЗИМА   Сестра  моя!  О Минна-а-а… прости нас!

   Вагнер бежит в спальню. У постели  усопшей Минны стоит на коленях Козима.  Вагнер опускается  рядом.  Подходят король и Дюркхайм.  Музыка.

  Апартаменты посланника Пруссии в России  Бисмарка.  Бисмарк собирает в дорогу чемоданы и кофр. Ему помогает унтер-офицер  Булыга.

  БУЛЫГА.    На вас лица нет, ваша светлость. Отбываете, а нога , небось, донимает?

   БИСМАРК   Ты прав, Федот Ипатыч.

   БУЛЫГА .   Как с  Парижу прибыли, так совсем  охромели. Разве ж по человечески так себя изводить?

   БИСМАРК   Легкомыслие, братец, и ничто иное.

   БУЛЫГА   Светилу нашего Пирогова  пригласить так  и не удостоились, даром, что его сиятельство князь  Горчаков настаивал.

   БИСМАРК   И здесь оплошал, увяз в делах.  Думал, время  выберу, – у вашего   Вальца  обследуюсь.

   БУЛЫГА .  Бог с вами, ваше   высочество!  У этого прощелыги то?  Эта зуда  вас нынче дважды домогался, да все невпопад – вы в посольствах пребывали.

   БИСМАРК    Унтер-офицер Булыга!  Почему мне сразу не доложили? 

   БУЛЫГА.   Да какая в нем нужда, ваша светлость?  Ему ж токмо коров со свиньями обихаживать!  Да мамзелям мушки на задницах лепить! 

   БИСМАРК .   Сходи за ним, немедленно.

   БУЛЫГА.   Слушаюсь…   однако , сдается,  он сам заявился.

Из прихожей доносится резкий и требовательный голос Вальца.

   ВАЛЬЦ.   Докладывать о причине  визита надлежит не вам!  Уходите с дороги,  если не желаете неприятность! ( Входит) Ваше превосходительство , герр Бисмарк, позвольте  выразить глубокое почтение. Мой сегодняшний день есть одно стремление  увидеть вас.

   БИСМАРК   У нас обоюдная потребность  друг  в друге.

   ВАЛЬЦ   Мой врачебный долг – быть к вашим услугам. Я имел в виду вашу злосчастную « варикозус.»

   БИСМАРК.   Повторите.

   ВАЛЬЦ.    Варикозус – трофическая язва на повреждении вены. Я не могу отпускать на  дальний  дорога  посланника  Пруссии. Надо осмотреть, лечить, потом отпускать. Так завещал нам Гиппократ.

   БИСМАРК.   Покоряюсь, герр  Вальц.  До поезда три часа.

   ВАЛЬЦ   Я заказал  утром аптекарю  мой рецепт мази.  Она была готова к обеду. Я дважды приходил. Но вы дважды отсутствовал.

   БИСМАРК   Вы  знаете рецепт нужной мне  мази? Без осмотра?

   ВАЛЬЦ   О, это нетрудно, если знаешь  диагноз  и течение варикозус.  Позвольте осмотреть ногу.

   БИСМАРК.   Донимает до нестерпимости. ( Поднимет штанину выше  колена, ложится на кушетку. Вальц разматывает бинт на колене.)

   Классик  образец варикозус! ( Стирает ватой старую мазь)  Кто вам  сотворил рецепт этой бесполезной гадость?  Она не заживляет рану.

   БИСМАРК .  Похоже что так,  герр  Вальц.

   ВАЛЬЦ   Моя будет заживлять! Вот она. ( достает из камзола пузырек с мазью)

   БУЛЫГА   Ваша светлость,  дозвольте немедля привезти Пирогова!  Нельзя  же так с бухты барахты!

   ВАЛЬЦ   Унтер-офицер!  Кто вам позволял замешиваться в наш разговор?

   БИСМАРК.   Делайте свое дело, доктор Вальц. ( Вальц достает пластырь, мажет его своей мазью)

   БУЛЫГА   Ваша светлость, да  что ж это такое! Проверить бы!

   ВАЛЬЦ   Булыга! Я буду просить  государыню Марию Александровну  сажать вас на гаупвахту!

    (Лепит пластырь на подколенную рану Бисмарка, забинтовывает).

Вам уезжать через два часа.  Это время надо иметь абсолютный покой   и лежать. Разрешите откланяться.

   БИСМАРК.   Один вопрос, герр Вальц.

   ВАЛЬЦ   Я слушаю.

   БИСМАРК   Откуда вам известен точный диагноз моей болезни  : варикозус?

   ВАЛЬЦ  О, вы гросс-фигура в Европе.  Про болезнь  вашей ноги знает много медик.

   БИСМАРК   Болезней ног достаточно. Но точный диагноз – варикозус – трофическая язва, знает только мой лечащий врач в Берлине и моя жена. Врач давал   подписку неразглашения…

  ВАЛЬЦ    Я… я не помню, кто из медик говорил.  Я должен уходить, я не имею времени!

   БИСМАРК   Вы должны отвечать, когда я задаю вопросы.  Итак, от кого вы узнали диагноз?  Ни моя жена, ни врач не опускались до откровения с вами.

   ВАЛЬЦ   Я должен идти!

   БИСМАРК.   Стоять!  Булыга, станьте у двери.  Вальц, от кого вы получили письмо из Пруссии  два дня назад?

   ВАЛЬЦ   Я не получал письма!

   БУЛЫГА   Шифрованное, херр  Вальц, из Берлина. С чего бы лекаришке присылать  шифровки?

   ВАЛЬЦ .   Почему я должен давать тебе отчет, мерзкий унтер?!

   БИСМАРК   Мы провели экспертизу письма. Там почерк  берлинского банкира   Левинбуха. Что  он вам приказал?

   ВАЛЬЦ     Я есть подданный Российской империи!  И не обязан отвечать на допрос залетный  пруссак Бисмарк! Я   буду жаловаться государыня  Мария Александровна!

   БИСМАРК   В этом письме было  название диагноза : варикозус?   Булыга!  Быстро к аптекарю, возьмешь у него рецепт мази, выписанной  рукою Вальца.

   БУЛЫГА   Слушаюсь!

    Булыга открывает дверь. Вальц срывается с места , бежит к ней и почти сталкивается с матерью  Александра 11   Александрой Федоровной.   Булыга вытягивается по стойке «смирно». Вальц выскальзывает за дверь.

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА     Отто  фон Бисмарк,  у вас скачки прислуги на резвость?  Я не помешаю   наблюдением ?

   БИСМАРК  Унтер-офицер Булыга  спешил по моему  заданию.  Доктор Вальц, подозреваю, спешит спасти свою шкуру.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА.   Это интересно.  Скачки близятся к финалу, нас ждет сенсация?

   БИСМАРК   Унтер-офицер Булыга, исполнять задание!

   БУЛЫГА.   Эх, упустили  , ваша светлость! ( Убегает)

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА   Вы посвятите меня , граф ,  в подробности происходящего?  Здесь  что-то  неладное.

   БИСМАРК   Я поделюсь, когда вернется унтер-офицер.  Но время перед этим позвольте истратить  на  более важное. Душевно  рад вас видеть,  принцесса  Фредерика- Луиза – Шарлотта - Вильгельмина.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   Майн гот…ты сжал мне сердце, Отто… я не слышала своего имени лет тридцать. Успела и сама забыть его.

   БИСМАРК   Ни  я , ни Пруссия  никогда не забывали  истинное имя великой государыни  Александры Федоровны  на престоле Романовых.

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА    Отто  Бисмарк…позволь поцеловать тебя. Как получилось , что мы видимся лишь перед твоим отъездом?  Горько сознавать, у тебя не нашлось времени навестить старуху, а мне – насладиться родным берлинским  диалектом.

   БИСМАРК   Вы только что видели двоих в гонке за результатом, ваше величество.  Я    в еще более свирепой гонке все это время.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   Мне многое рассказал сын. Но хочу услышать от тебя: зачем ты здесь?  Я  ворчлива, но не болтлива.

   БИСМАРК   Мне удалось главное: получить от  российского императора  согласие на нейтралитет  в нашей войне с Австрией и вырвать деньги из  Ротшильда на войну с Францией . Войны станут  переделом  существующего порядка в Европе.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   Ты начинаешь наведение порядка с Австрии. Наконец то!

   БИСМАРК   У русских есть хорошее определение про Австрию: собака на сене.

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА.   Сама не ест и другим не дает?

   БИСМАРК   Я намерен прогнать австрийскую собаку с германского сена. И накормить всех немцев.  Тогда их легче сжать в один кулак. Для этого нам понадобятся минеральные ресурсы  Французских Эльзаса и Лотарингии.  Их надо отобрать у  Наполеона. Этот  политический провокатор  давно заслуживает хорошего пинка.

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА.   После которого, надеюсь, Россия обретет  утраченное Черное море.

   БИСМАРК.     Не только. Пока мы с Вильгельмом  будем   заниматься  делом в Европе, император Александр намерен провести крестьянскую реформу и обезопасить себя на Востоке. Для этого необходимо  выбить опору:  Крым и Кавказ  из под ног турецких Османов. Затем завоевать Кокандское ханство, чтобы выйти к Средиземному морю.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА.  Твоими бы устами да мед пить, Отто.  На какие шиши? Казна истощена недавней схваткой с турками.

   БИСМАРК   Императрица, вам не приходила в голову крамольная мысль… у империи Александра  едва ли дойдут руки до Аляски  ближайшие  полсотни лет.  Она чужеродное тело, аппендикс за проливом.  И на нее давно косится жадный глаз  американских  штатов.  Так предложите  ее  этим    каторжанам и нуворишам  за хороший куш!

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА.   Поверишь:  вливала   эту  идею своему супругу  много лет назад. Но не сумела довести до дела.

   БИСМАРК   Так  воплотите ее  в золото   со  своим  сыном.

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА.    Займусь !  Позволь и мне   продегустировать  ту кашу, что ты завариваешь   с австрияками.  Туда немедля сунет свой длинный нос  Наполеон. Об этом думал?

   БИСМАРК.   Не просто думал.  Я был не столь давно в Париже.  Через посла   подбросили  Наполеону жирную  приманку: идею по внедрению в Египет. Проект прорытия   Суэцкого канала.  С  коего он будет грести золото лопатой,  чтоб пропускать всех в Индию. На пошлинах и на таможне.

   Он заглотил  наживу: увлекся до  сумасбродства.  Теперь  ему не до Европы, увязнет в  египетских песках на пять-шесть лет. Нам  этого   вполне достаточно.

    АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА .    Ай умник! Лис и змей в едином  обличье!  Ну и… какого     европейского  итога хочешь?

   БИСМАРК   Хочу чтоб  две наши империи, повязанные  общей  кровью , набрались  мощи диктовать Франции, Англии, Италии  и Османам  вопросы не войны  -  но мира, не голода и кредитного рабства – но сытости и свободы. Хочу поставить  деньги на их рабочее место и отобрать у них банкирскую функцию наживы и удавки. 

  И лишь одно нам сможет помешать:   не распознаем, когда  начнут нас стравливать  в братоубийственной войне.

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА.   Но это уже было! 

   БИСМАРК .   Когда?

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   В двухсот пятидесятом году  германцы и славяне имели своих вождей  из единого колена - Иафета.  То были  Острогот  и Кий Готский. Мы разгромили  римлян при Абрите и   спалили  на кострище тело императора Рима Деция. После чего единое гото-славянское царство раскинулось  на всю Евразию.

   БИСМАРК   Что дальше?

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   В двести шестидесятом году мы ворвались в Эгейское море на пятистах галерах. Мы даровали свободу грекам от Рима и отменили рабство! Славяно-готы  первые на планете прокляли его в своем  нравственном законе. Наш объединенный флот дал бой галерам   римского императора  Клавдия Аврелия  и так потряс всю римскую империю, что она покатилась к закату.

   БИСМАРК.   Сколь долго длилось объединенное могущество?

    АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА  В триста тридцатом году  император  дойче-готов  Германарех  взял в жены Лебедь – сестру императора славян  Буса  Белояра.  Сей династический брак в который раз слил наши войска. Мы разгромили гуннов и дали покровительство Китаю. Но случилось то, о чем ты говорил.

   БИСМАРК   Нас  столкнули  лбами?

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА.   Стравил  в братоубийственной войне  некий ярл Бикки, подло соблазнив   славянскую невесту Лебедь.  В   братоубийственном  сражении пали  и Германарех и Бус.  

   Но  вскорее мы вновь соединились. Сто тысяч воинов из готов, герулов и русинов под предводительством ария Одоакра  пришли в Италию и низложили погрязшего в обжорстве и похоти императора   Ромула Августула.

   БИСМАРК   Он  был последним?

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА. Да, последним. Одоакр  собрал римский сенат  и объявил императору Византии Зенону, что римская империя низложена , а ее столица переносится в  Константинополь. В нашей истории  и  германских сагах Одоакр восславлен как  Дитрих  Бернский. Он современник Германареха,  славянского Буса Белояра   и  Атиллы. Все было,  Отто! Было!   О чем ты грезишь - все это   уже было!

   БИСМАРК   Я потрясен, гроссмуттер!  Подлые историки! Подобных  сведений нет ни в учебниках , ни в исторических трудах   России и Германии!

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   Они есть в  « Свято-русских Ведах» , в «Велесовой книге». Которые запрещены у нас . Да и в Германии.  Страх Византии и ее клевретов перед   объединенной мощью ариев был столь велик, что  все былые истины  из памяти  наших народов выжигалась железом и кровью,    процеживались  искаженным христианством.  Как только  я пыталась что-то  предложить школьным программам: ощеривался злобой  весь синод  - опять в нашу историю лезет эта немка! 

   Я так устала жить здесь, Отто!  Мы  здесь, стоящие у трона, пока не в состоянии  поведать всю правду  нашим народам…

   БИСМАРК   Я это сделаю, как только… о-о-о.. (  болезненно стонет)

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА     Что с тобой?!

   БИСМАРК   Мои предположения подтвердились истязанием.

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА.   Какие?

   БИСМАРК   Ваш лекарь Вальц – орудие мести  банкира  Левинбуха.  Месть воплотилась   в его пластыре на моей ране.

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА .  Зачем же ты позволил Вальцу…

   БИСМАРК  Предположение нуждалось в доказательстве.

             Вбегает унтер-офицер Булыга.

   БУЛЫГА   Ваша светлость, Вальц  к аптекарю  прокрался первым. Забрал свой рецепт и  скрылся  из дворца. Не могут отыскать! 

   БИСМАРК.   Опередил!

   БУЛЫГА   Я взял аптекаря за глотку, да придавил…

   БИСМАРК .   Совсем?!

   БУЛЫГА   До  нужной кондиции . И выдавил ответ : что в сей проклятой мази.

   БИСМАРК   Ну ?! Что?!

   БУЛЫГА   Мышьяк да  серная кислота, ваше величество!

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА.   Сдирай эту отраву, что стоишь!

   БИСМАРК   Ваше величество, оставьте нас. Смотреть на эту процедуру…

   АЛЕКСАНДРА   ФЕДОРОВНА.   Не  куртуазничать, посланник Бисмарк!  Мня  ничем уж не сконфузить. Ложись!

  Бисмарк  ложится  на кушетку. Булыга начинает разматывать бинт.

   БУЛЫГА.    Ведь замотал как подло, супостат!

            Александра Федоровна   звонит в колоколец.  Вбегает  прислуга.

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА .   Послать за Пироговым!  Гоните вскачь!

   БИСМАРК ( стонет)   Да что ж ты возишься,  Федот?!

   БУЛЫГА    Как запутлял проклятый! 

   БИСМАРК   Так режь ножом! ( Булыга разрезает бинты)  Сдирай!

( Булыга  пытается отлепить  пластырь. Бисмарк   стонет)

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА.    Да не тяни , дубина!  Рви!

               Булыга , перекрестившись,  рывком отдирает пластырь.

   БИСМАРК .    Теперь счищай!

              Булыга пробует счистить мазь бинтом.

   БУЛЫГА   Она… хуже смолы,  не поддается! Та самая зараза, из коей лепит он   мамзелям  родинки да мушки… влипает в кожу, держится годами!

   БИСМАРК   Режь с кожей!. Приступай!

   БУЛЫГА.   Как можно по живому?!

   АЛЕКСАНДРА ФЕДОРОВНА   Водки ему! Чего стоишь?!  Немедля водки!

  Булыга бросается к секретеру, приносит штоф.  Бисмарк  пьет из горла.

   БИСМАРК   Твой головной убор!

   БУЛЫГА   Чего… изволите?

   БИСМАРК   Фуражку,  унтер!  ( Булыга срывает с головы фуражку, подает. Бисмарк  закусывает ее в зубах.)   Режь!!

   БУЛЫГА  ( Счищая мазь, надрезает кожу. Льется кровь)    Увольте,  ваша   светлость!!  Нет мочи по живому!!

   АЛЕКСАНДРА  ФЕДОРОВНА   Доннер  веттер! Баба!  Ну ка дай сюда!

   Выхватывает у Булыги нож, начинает счищать мазь, надрезая кожу. Бисмарк  рычит.

   Терпи, воин… терпи голубчик! Иного выхода то нет… не выходит по иному… так въелась в тело… отраву сию можно только кровью смыть… железом да кровью!

                                 Падает в обморок.

   БИСМАРК    Унтер-офицер  Булыга!  Продолжать очистку от заразы! ( Булыга продолжает  резать кожу)
    БУЛЫГА   Отче наш… иже еси  на небеси… да святится имя Твое, да будет царствие  твое как на земле , так на небесах… помоги, Отче наш , в этом деле святом, очисти воина своего от скверны и заразы  подлой… даруй ему терпение все вынести да выжить…  на благо  прусов- русов. Дай ему силы сберечь лад да мир меж нашими народами! Наставь ты его, Господи, распознавать  волков в овечьей шкуре, дабы не лилась кровь наша братская в  войнах!

             Бисмарк, выронив фуражку из зубов   скорее  кричит, чем поет  слова старинной прусской воинской песни.

Одна из комнат королевского дворца  Вильгельма  1.  Здесь банкир  Левинбух  с пачкой газет в руках. И сын короля, крон-принц  Фридрих –Вильгельм.

   ЛЕВИНБУХ   Ваше высочество я попросил у вас аудиенции по неотложному делу.

   КРОН-ПРИНЦ    Неотложному  для кого?

   ЛЕВИНБУХ.   Осмелюсь утверждать – для вас, принц. Мой скромный интерес при прусском дворе не может иметь неотложных дел, на которые должен обращать внимание  такой умный, такой красивый  наследник.

   КРОН-ПРИНЦ   Умный и красивый вас слушает.

   ЛЕВИНБУХ   У меня всего один вопрос, ваше высочество. Он маленький. Но перед ним лежит и дурно пахнет  большая куча.  Которая называется королевский бардак. Прошу прощения за грубость, ваше высочество.

   КРОН-ПРИНЦ.   Герр Левинбух, ваша манера изъясняться отталкивает.

   ЛЕВИНБУХ  Вы абсолютно правы, принц. У меня дурное воспитание. Но в нем есть маленькое преимущество  перед хорошими манерами: я называю вещи своими именами.  И если я сказал  « бардак», то это слово точно отражает ситуацию в королевстве.

   КРОН-ПРИНЦ   Можно ближе к вашему делу?

   ЛЕВИНБУХ   К вашему, ваше высочество, к вашему.  Это ведь ваше дело, когда две с половиной тысячи рабочих в Дрездене  заварили стачку под предводительством Бабеля.  Они требуют созыва Учредительного    Всегерманского парламента.  Пять тысяч рабочих Лейпцига  бастуют уже десять дней  и орут про тот же самый парламент. Но эти хамы, чтоб они сдохли,  хотят еще от Пруссии  республики и поголовного вооружения народа ! А Майнская федерация рабочих ферейнов и ее вожак Лассаль  зовут рабочих    к   Всегерманской революции!

   КРОН-ПРИНЦ   Я все это знаю. Лассаль  арестован и сидит в тюрьме!

   ЛЕВИНБУХ  Это, конечно, небольшой кошмар для Лассаля.  Но завтра из рабочего стада вылупится такой  же Лассаль. Но это совсем не все, ваше высочество.  Хуже – пустая казна у вашего папаши –короля. И займа ему не даст ни один банк  Европы.  Я тоже не дам.

   КРОН-ПРИНЦ   Почему?

   ЛЕВИНБУХ   Вы так глубоко спрашиваете, принц!  Одно удовольствие вам отвечать.  Потому что никто не дает кредитов королю, которого не слушает правительство и Ландтаг. Эти   чиновные жеребцы, вылупив глаза,   волокут королевскую карету  по кочкам и ямам вскачь. Они закусили удила, как будто  увидели волка.

   КРОН-ПРИНЦ     Волк – это вы?

   ЛЕВИНБУХ   Простите, ваше высочество. Но волк сидит в карете.

   КРОН-ПРИНЦ    Вы назвали волком моего отца?!

   ЛЕВИНБУХ   Пусть отсохнет мой язык от таких слов!  Это не я. Это вся  европейская пресса. « Волк на троне» пишет про нашего монарха « Таймс».  И эти слова перепечатали « Майнский социал-демократ», « Gardian» и « Danziger  Zaitung».  Смотрите сюда, на этих бандитов пера! ( Разворачивает газеты)

   КРОН-ПРИНЦ.    Уберите эту мерзость!

   ЛЕВИНБУХ   С чего бы, вы думали, так раскудахтался  газетный курятник? Король Вильгельм   издал королевский указ:  закрывать печатное издание после второго предупреждения. А за что предупреждают, ваше высочество?  Всего за карикатуру! За анекдот!

   КРОН-ПРИНЦ.   Это действительно перегиб и насилие над свободой слова.

   ЛЕВИНБУХ   Я восторгаюсь вашими словами, ваше высочество! Их надо выписать золотом на вашей будущей короне!  Я не даром пришел: с вами можно иметь дело! И мы будем  иметь с вами  дела!!

   КРОН-ПРИНЦ .  Но если печатное издание оскорбляет монарха, лжет…

   ЛЕВИНБУХ  Оно зарабатывает свои  грязные деньги, ваше высочество!    На эту грязь  есть суды, штрафы, адвокаты и обвинители! Но тот,  кто  закрывает газету – тот волк на пути цивилизации! Он враг демократии, потому что питается ее мясом!

   И тогда цивилизация начинает на него охоту. Его травят в прессе и не дают кредитов.  В его королевстве пучатся стачки и растут баррикады!  А бюджетные комиссии ландтага   спускают в унитаз годовой бюджет королевства.

   И что остается делать королю, крон-принц?!

   КРОН-ПРИНЦ .  Послать к дьяволу всю эту парламентскую свору!  И наводить порядок!

   ЛЕВИНБУХ .   Ай, какой вы отважный, ваше высочество. Но вы не видите за своей отвагой одну  мелочь.

   КРОН-ПРИНЦ.   Какую?

   ЛЕВИНБУХ   Девяносто девятый параграф Конституции.  Умные люди тратили бешеные деньги на Революция, чтобы появился именно этот параграф. На нем кровь псов революции, в нем клокочет воля издохших на баррикадах.

   КРОН-ПРИНЦ   Я не читал этого параграфа. 

   ЛЕВИНБУХ.  Этот параграф гласит: если король и правитель  не выполняет  решения  Парламента, если он не соблюдает   Конституцию – он враг народа!  И  подлежит уничтожению!

   КРОН-ПРИНЦ.    Король… уничтожению!?

   ЛЕВИНБУХ   Вы меня удивляете, ваше высочество!  Как можно не знать  истории Европы?  Полиньяк сгнил в тюрьме  по приговору  Конвента!  Страффорд  расстрелян у стены коммунаров и тело его волочили по булыжнику, как дохлую собаку!  Людовик ХУ1   убит по приговору Парламента и повешен  вниз головой!  Вы хотите такой судьбы для своего отца?! За этими окнами скалит клыки зверь революции и он вот-вот ворвется в ваш дворец!

   КРОН-ПРИНЦ   Вы Мефистофель!  Зачем вы здесь?!  Мне всего шестнадцать , я не решаю у трона  ничего!

   Скоро, наконец, приедет Бисмарк и тогда…

   ЛЕВИНБУХ   Бисмарка нет!

   КРОН-ПРИНЦ   Что это значит? Он со дня на день…

   ЛЕВИНБУХ   Бисмарк валяется с отрезанной ногой в Петергофе. И из под него выносит горшки  унтер-офицер Булыга.  У вашего трона нет больше своего  сторожевого Цербера.

   КРОН-ПРИНЦ.    Откуда это вам известно?

   ЛЕВИНБУХ   Известно.   И к черту Бисмарка! Я повторяю: вы хотите такого  приговора от  революции для своего отца и короля?

   КРОН-ПРИНЦ   Но вы же знаете: крон-принц не решает у трона ничего!

   ЛЕВИНБУХ     У трона – ничего. Значит надо сесть на трон, чтобы решать.

   КРОН-ПРИНЦ    Вы подбиваете меня восстать на своего отца ?!   Вон отсюда!

   ЛЕВИНБУХ   Я еще не выжил из ума, предлагать вам такое,  Все просто и красиво. Король Вильгельм 1 отрекается от престола в пользу своего сына. И вы садитесь на него, такой молодой и горячий, такой понимающий, что демократию, печать и парламент  нельзя пинать ногами.

   КРОН-ПРИНЦ.   Сажусь – для чего?!

   ЛЕВИНБУХ.   Чтобы ехать по жизни в королевской карете и наслаждаться. Вам не надо будет пачкать руки вожжами, как королю Вильгельму. Это – дело кучера.

   КРОН-ПРИНЦ.   Которым будете вы. Или ваш  лакей.

   ЛЕВИНБУХ  Ай, какая разница, принц!

   КРОН-ПРИНЦ    Но куда кучер направит карету – это уже не мое дело?!

   ЛЕВИНБУХ  ( мыслит )   «Это  уже не твое дело , куренок. Сначала ты объявишь войну Франции и будешь рвать  из нее куски мяса, пока Пруссия и Франция  не сцедят друг  другу кровь. А потом мы натравим на Наполеона Россию, которая точит на него зуб за потерю Черноморского флота.   Три короны свалятся с иссохших черепов   Гогенцоллернов, Габсбургов и Романовых. И останется один  австрийский череп  Франца-Иосифа. Мы оставим  на нем  корону. И он станет  нашей  куклой  со всеми ее потрохами – как в Англии.

   Но для начала надо вбить клин между этим куренком и его отцом. Надо поменять хорошие мозги Вильгельма  на цыплячий разум этого   недоноска.  Которым будем управлять с помощью матери Августы. Она уже согласна.»
   КРОН-ПРИНЦ     Вы так зловеще молчите, герр банкир.

   ЛЕВИНБУХ   Я думаю, как вы молоды и   красивы, принц.

   КРОН-ПРИНЦ.   Когда я сяду на трон, наполнится казна и погаснет революция. Как в Англии, где ваши кучера. Не правда ли?

   ЛЕВИНБУХ.   Зачем нам заглядывать за море, ваше … величество? У вас под боком король Баварский. Людвиг. Он кувыркается   в обнимку с Вагнером, актерами, певцами. А королевством правят кучера.

   КРОН-ПРИНЦ.  Баварию  вы тоже   подмяли?!

   ЛЕВИНБУХ    Вы не только красивы,  но и  умны.

   КРОН-ПРИНЦ.   Однако, вы еще не добили отца!  Вы пока не выдавили из него отречения!  И вряд ли это вам удастся!

   ЛЕВИНБУХ.   Не делайте из меня бандита, ваше величество. Я никого  не добиваю. Это лучше получается у бомбистов. А мое дело предлагать  молодым и разумным  крон-принцам  стать королем. 

   КРОН-ПРИНЦ.  Давайте заканчивать этот… смрадный разговор.  Что вам от меня нужно?

    ЛЕВИНБУХ.  Это такой пустяк, ваше величество, такой мизер в королевском покере.  Ничего против вашей совести .

   КРОН-ПРИНЦ   Что именно?

   ЛЕВИНБУХ   Повторить очень важную вещь, Ту, что вы сказали мне. Вы не одобряете королевского указа о закрытии печатного органа после второго предупреждения. Вы так ответите, если вас спросят репортеры.  И ваш молодой , горячий зад  садится на трон  Гогенцоллернов  досрочно. Под крики « Браво!»  Под овации всей Европы!  Скажите, что в этом против вашей совести? У вас, королевского наследника, должно быть свое мнение! 

 КРОН-ПРИНЦ.   Уйдите… раскалывается голова. Я буду думать.
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   Рабочий кабинет короля Пруссии  Вильгельма 1. Здесь король. Он в тяжелейшей депрессии, ходит вдоль окна. Появляется камердинер Гунтер.

   ГУНТЕР   Ваше величество, доставлены газеты из Европы. Там  напечатано  ужасное!

   ВИЛЬГЕЛЬМ     Я не хочу вас слушать! Пора привыкнуть, Гунтер, что я не пачкаю о  прессу  руки уже неделю.  Что еще?

   ГУНТЕР    В приемной   ждет Левинбух.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Он снова здесь?!  Я же сказал – не принимать!

   ГУНТЕР   Он не уходит.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Так пусть сидит на стуле. И не пускайте его в кресло!

   ГУНТЕР.   Слушаюсь. ( уходит)

   ВИЛЬГЕЛЬМ   ( звонит в колокольчик. Гунтер возвращается.)

   ГУНТЕР   Ваше величество?

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Банкир давно  в приемной?

   ГУНТЕР   Больше часа.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Стервятник чует  запах  тлена… цель его визита?

   ГУНТЕР.   Не говорит упорно, ваше величество. Хотя я спрашивал.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Мне Левинбух не нужен!

   ГУНТЕР   Я прикажу его выставить.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Ты не находишь, что подобные приказы уместнее делать королю, но не прислуге?

   ГУНТЕР   Виноват, ваше величество. Простите.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Левинбух… изжога…  желчная отрыжка бытия!  Впусти.

   ГУНТЕР .   Слушаюсь. ( уходит, появляется  Левинбух)

   ЛЕВИНБУХ.   Благодарю за честь увидеть вас, король.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы поразительно, чудовищно настырны, Левинбух. И неизбежны. Как плесень на залежавшейся еде.

   ЛЕВИНБУХ   Ваше величество несправедливо  к белой плесени.   Не столь давно я финансировал новое лекарство – пеницилин.  И из чего б вы думали состряпан этот цимес? Из этой беленькой, пушистой  шерстки, что   скромно появляется на тухнущей жратве.

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Я начал протухать…

   ЛЕВИНБУХ    Я не сказал такое!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Я начал протухать и вы тот час же  пушистой шерсткой проросли на мне. Не рано ли?  Да, я затравлен. Но не до летального исхода! Казна пуста. Мне отказали в субсидиях короли Испании и Англии, российский император беден сам.

  Однако, есть еще Линкольн в Америке!

   ЛЕВИНБУХ.   Понюхайте Линкольна! От него несет паленым.  Гражданская война между южанами и северянами  осмолила на этом кабане всю шерсть.  И это лишь начало.   Мой друг Джордж Бикли финансирует южан.    Мои  соратники Джон Морган и Аугуст  Бельман  - северян.  Я с ними говорил недавно.  Штатам  не до вас, ваше величество, они увязли в гражданской бойне.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Мы все равно  достанем деньги, какие бы препоны вы не громоздили!

   ЛЕВИНБУХ   Я – вам препоны?  Вы мне порвете сердце  этим   подозреньем.  Завистники, лжецы  подло нашептали в королевское ухо  про бедного банкира.  Но я хочу лишь процветания для трона.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Через два дня  прибудет Бисмарк…

   ЛЕВИНБУХ     Он не прибудет. Ни через два, ни через двадцать.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Что это значит?

   ЛЕВИНБУХ   Вы не читаете газет, ваше величество. Калеки без ноги не путешествуют в  каретах  и на поездах.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Без ноги?!

   ЛЕВИНБУХ   Ему отрезал ногу Пирогов.  И Отто Бисмарк  пачкает в кровати русские горшки. Сочувствую ему. Почти рыдаю.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы  лжете!

   ЛЕВИНБУХ   Ваше величество не разворачивает газет после своего  указа закрывать их. Вот « Ведомости Петербурга». «Таймс». Прочтите.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   ( читает)  Но это невозможно…  в его письме ко мне ни слова о больной ноге! Когда это случилось?

   ЛЕВИНБУХ   Пять дней назад.

    ВИЛЬГЕЛЬМ   И потому вы здесь…  кружите вороном над троном. Но я – еще не вся династия!  Есть королева и мой сын, наследник трона Гогенцоллернов,  продолжатель дела…

   ЛЕВИНБУХ   Конечно, мой король. Он все продолжит. Но  по другому.  Он  возмущен  за   арест Лассаля  , за  ваш указ  закрывать, когда  захотите,  печатный орган.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы забываетесь, банкир!

   ЛЕВИНБУХ  Вы таки не читаете  « Таймс», великий господин. На первой полосе – про Бисмарка. Про сына вашего – на развороте.

      Вильгельм разворачивает « Таймс». Читает.  Левинбух на память  цитирует ответ  крон-принца   репортеру.

   « Я возмущен указом короля закрывать  печатный орган после второго предупреждения.  Этот  указ и арест Лассаля – звенья одной диктаторской цепи. Она опутывает  наше королевство. Она антинародна. Со мною солидарна мать-королева.»

   ВИЛЬГЕЛЬМ  ( яростно звонит в колокольчик.  Появляется Гунтер)

Принца Фридриха-Вильгельма  и королеву  Августу…пригласить сюда.

   ЛЕВИНБУХ   Ваше величество, юный принц всего лишь скромно изложил  про то, что думает. Горячий разум принца так хочет, чтобы его услышали в Европе, которая беременна демократией. Ваш гнев несправедлив  к наследнику…

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы с ним встречались?

   ЛЕВИНБУХ.   Когда?

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Накануне, перед приходом репортеров.

   ЛЕВИНБУХ  Мне нужно время, чтобы вспомнить. Такая суета , ваше величество,  и столько важных встреч  с министрами и депутатами палаты, десятки срочных рандеву…

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Извольте выйти.  Я приглашу вас.

              Левинбух исчезает. Король берет перо, подчеркивает в развернутой газете  несколько абзацев. Входят принц и королева Августа.

   АВГУСТА  Вильгельм, что происходит?  В приемной изнывает в ожидании наш друг банкир. Он говорит , его оскорбили подозреньем.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Принц  Фридрих-Вильгельм, вы признаете ваше авторство в статье?

   ПРИНЦ.   В какой?

   ВИЛЬГЕЛЬМ.  Вот в этой. Подчеркнуты ваши слова.

   АВГУСТА   Вильгельм, ваш тон допроса  более уместен для прислуги. Здесь  же ваш сын !

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Я не отчитывался перед вами и не намерен это делать впредь  за королевский  тон.  Принц, вы встречались с репортерами?

   ПРИНЦ.   Да, я встречался, но…

                Король дает принцу пощечину.

   АВГУСТА   Майн гот! Вильгельм, вы в своем уме?

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Извольте замолчать, Августа.  Я разговариваю с наследником трона Гогенцоллернов.

   ПРИНЦ .  За что?!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   У вас  нет права   публично выссказывать свое  отношение  к королевским делам, тем более  - возмущаться ими. Вы сотворили уголовно наказуемое деяние: известили  Европу о своей оппозиции   прусскому трону  и королю. Вы заслужили одобрение врагов, сорвали аплодисменты Засулич, Маркса, Энгельса и Либкнехта.

   АВГУСТА   Вы опустили мнение главных лиц. Приверженность принца к ценностям демократии одобрили монархи  Англии и Бельгии.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы все сказали?    Не вынуждайте короля  выслать королеву  в Россию, к вашей матери Марии Павловне. Я это сделаю, едва вы еще раз  испустите фонтан из  глупости  и легкомыслия.

   ПРИНЦ   Отец!  Я им не говорил о возмущении вашим указом… я лишь сказал, что не разделяю сущности его. Мне уже шестнадцать лет и я вправе иметь свое мнение!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Кто присылал к тебе репортеров?

   ПРИНЦ   Наверно… Левинбух.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Ты принимал его?

   ПРИНЦ   Он трижды приходил, я не хотел с ним видеться  и принимать.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Но все же принял. И не сказал ни слова мне.

   ПРИНЦ   Так получилось. Я  не могу обо всем докладывать…

   ВИЛЬГЕЛЬМ  ( дает сыну вторую пощечину. Августа вскрикивает) . Вам нет  нужды  впадать в истерику.  Брат моего отца Николай  первый  отвесил  моему племяннику Александру  в юности      пять пощечин. За карточную игру. Я вразумляю сына  лишь двумя,  - за государственное преступленье.  Принц!  Чем вас принудил Левинбух  к публичному поношению отца-монарха?

   ПРИНЦ   Он… он грозил революцией, которая скоро ворвется в наш дворец…  а вас постигнут судьбы  расстрелянных Конвентом  Стаффорда и Людовика ХУ1…мне стало страшно!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   И это все случится, если вы не примете  диктата  Левинбуха.  Что он хотел?

   ПРИНЦ   Досрочного коронования.

    ВИЛЬГЕЛЬМ   Когда я отрекусь от трона…

   АВГУСТА   Вы  безжалостны!  Так мучить единокровное дитя… у вас есть сердце?!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Когда я отрекусь от трона,  вашим регентом станет королева?  Отвечай!

   ПРИНЦ .  Да, ваше величество…

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы предали отца из опасения за мою жизнь?  Или имеется еще причина?  Смотрите  мне в глаза! ( Принц  молчит)

   АВГУСТА   Вильгельм! Я этого  не знала!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы  знали,  королева.  Сын… Фридрих… тебе не терпится надеть корону?   Хочешь воссесть на троне уже сейчас?

   ПРИНЦ  Я… я не знаю!

   ВИЛЬГЕЛЬМ .  Хочешь. Но еще больше хочет властвовать она, не понимая, что будет куклой дергать чреслами  на ниточках банкира.

   АВГУСТА   Гнев   и беспомощность ослепили тебя. И ты не видишь, что Гогенцоллерны  давно уж куклы в руках  у Левинбуха. С тех пор, как нас оставил  Бисмарк, – тебя загнали в угол. Тебе не подчиняется палата депутатов!  Правительство враждебно!  Казна пуста!  У нас нет выбора, Вильгельм!!  Из двух зол мы выбираем меньшее. Когда тебя заменит сын , мы наконец-то обретем покой!

   ВИЛЬГЕЛЬМ    Она дожала… додавила тебя, сын… разбавила сиропом обещаний   спасительный эликсир  твоей совести.

   ПРИНЦ   Я не хотел!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы оба этого хотите.   Здесь я бессилен.  Августа, позовите Левинбуха. ( Королева выходит. Появляется  вместе с  банкиром).

   ЛЕВИНБУХ.  Король таки позвал несчастного банкира. Ваше величество!  Я не заслужил вашего гнева! Поверьте…

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Я подпишу отречение от трона.

   ЛЕВИНБУХ    Что  я  слышу, король?!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы  своего добились. Я отрекаюсь  от короны в пользу сына, предавшего отца.

   ПРИНЦ   Отец! Я не приму наследие такой ценой!

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Но в отречении я ставлю три условия.

   ЛЕВИНБУХ   Я знаю их, ваше величество.  Они все в этом тексте.  ( дает текст отречения).

   ВИЛЬГЕЛЬМ.     Чудовище…вы  шли сюда с  уже написанным… уверившись, что  сломите  меня?!

   ЛЕВИНБУХ   Ваше величество, я умоляю вас: читайте содержанье. Там все ваши условия и даже   больше…

    (Король читает . Появляется ликующий Гунтер.)

   ГУНТЕР   Ваше величество, газеты лгали!

           Отстранив Гунтера, входит Бисмарк  с тростью. Тяжело опираясь на нее, хромая, идет через весь зал к королю .

   БИСМАРК   Я  счастлив видеть вас, ваше величество. Позвольте… (берет текст отречения, читает).  Я, кажется, успел.  Диктат банкира!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Граф… Отто  Бисмарк…  глазам своим не верю!

   БИСМАРК   Ваше величество, здесь предстоит  мужской  разговор. Он будет   скучен  королеве.

   АВГУСТА   Напротив, граф! Вы так нещадно выжгли скуку из всех нас, что   мы готовы…

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Оставьте нас.

   АВГУСТА   Вильгельм! Вы предпочли нам Бисмарка  в делах короны?!  Кто он при троне?!

   ВИЛЬГЕЛЬМ  Прошу вас выйти с сыном, королева. Вон!
             Августа и крон-принц  выходят.

   БИСМАРК. ( Идет к Левинбуху, останавливается в двух шагах)   Приступим к делу, Левинбух. ( рвет текст отречения, бросает бумагу ему в лицо).

   ЛЕВИНБУХ  В вас все ужимки  министр-президента, Бисмарк. Но вас еще не утвердили…

   ВИЛЬГЕЛЬМ  Он будет утвержден сегодня же.  Моим указом.

   ЛЕВИНБУХ   Граф так свирепо смотрит на банкира, как будто вызывает на дуэль.

   БИСМАРК    Вы слишком скучное ничтожество, банкир, для вызова. Я обойдусь вот  этой палкой. ( Бьет Левинбуха тростью)
   ЛЕВИНБУХ   Ай-ай… негодяй! Ты отбил мне руку и плечо!

   БИСМАРК.   Гунтер! ( появляется камердинер)  Стражу и конвой сюда!

   ЛЕВИНБУХ.   Что вы хотите сделать?!

   БИСМАРК.   Арестовать австрийского агента  в нашем королевстве.  За покушение на жизнь сановника прусского двора.

   ЛЕВИНБУХ .  Какое … покушение?!  Вы позволяете себе шантаж!

   БИСМАРК   ( достает, разворачивает листок бумаги)  Ваш почерк? Письмо- шифровка лекарю  Вальцу. Мы его расшифровали.  Здесь ваш приказ  Вальцу  отравить меня..

            Появляются стражники.

   ЛЕВИНБУХ    Ваше величество… это кошмарное письмо – фальшивка!  Я  умоляю …позвольте объяснить!

   ВИЛЬГЕЛЬМ .  Арестовать!  В тюрьму его. В строжайшей тайне !

   ЛЕВИНБУХ.  Я подданный  его величества австрийского императора  Франца -Иосифа!

   БИСМАРК    И это  очень кстати.  

    ЛЕВИНБУХ.     Опомнитесь!! Вы навлечете  на себя  гнев    Австро-Венгерской  империи! 

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Увести. ( конвой уводит Левинбуха)   Граф!  Я никого и никогда  так страстно не желал обнять! ( обнимает  Бисмарка)  Но как вы здесь?!  Вся пресса  обсасывает весть об ампутации ноги  у Бисмарка  хирургом Пироговым! 

   БИСМАРК   Она недалека от истины. Пирогов, страшась гангрены,   назначил ампутацию  выше колена. Об этом   пронюхали репортеры.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Когда это случилось?

   БИСМАРК.    После того, как унтер-офицер Булыга  и ваша тетушка  Александра Федоровна  срезали ножом клок кожи с  пластырной  отравой  Вальца. 

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Но вы…

   БИСМАРК    Я отказался. Упросил хирурга  подождать два дня. Но не отрицать факт ампутации.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   И весть о Бисмарке-калеке  взорвала  злорадством всю  Европу. И привела ко мне с ультиматумом презревшего осторожность  Левинбуха.

   БИСМАРК   Через два дня мы убедились : гангрены не случилось. Отраву смыла кровь. Я потерял ее около литра.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   И вы с открытой раной , обескровленный, ринулись сюда ?!

   БИСМАРК    Благодаренье Богу. Я успел.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Железный канцлер Отто… бесценный друг…немедленно лечиться!!

   БИСМАРК .   Сначала дело. Где Лассаль? Я вас просил приблизить и пригреть  вожака рабочих.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Греть на груди змею?  Этот сорвавшийся с цепи плебей  потребовал созыва  Всегерманского учредительного   парламента!  Всеобщего вооружения  народа и объединения Германии революцией!  Я вынужден был , как и Бакунина, изловить его и засадить в тюрьму.

   БИСМАРК.   Я буду говорить с ним сегодня же.  После чего мы выпустим  Лассаля.  Он  получит то, что требует.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Как… получит?

   БИСМАРК.   Из наших рук.  Мы лишь направим бешенство его энергии в нужное  русло.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Граф, вы о чем?!

   БИСМАРК.  Ваше величество,  Лассалю нужен Всегерманский  учредительный Парламент? Но то же самое необходимо нам – без Австрии и с нашей  Конституцией. Лассаль зовет к вооружению народ?  Но к этому же пруссов  призовем и мы – для войн  с  Францем-Иосифом и Наполеоном. Лассаль всё это сделает за нас  - с восторгом. Он в упоении провозгласит народу, что  выдавил  из Бисмарка с Вильгельмом все эти акции - своею  революционной волей.

   А мы поддержим   сей мыльный пузырь  смиренным  манифестом. 

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Захватывает дух от эдаких зигзагов….

   БИСМАРК   В дальнейшем мы внедрим Лассаля в Первый Интернационал к Марксу и Либкнехту – в качестве Троянского коня. 

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Когда назначим суд над Левинбухом?   Проклятый, ненавистный   дьявол …в моем теле до сих пор холодная дрожь  от его хватки!

   БИСМАРК    Мы тихо и без всякого суда выпустим  банкира через неделю.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы спустите  ему  мое унижение и ваше истязание?!    Никогда!

   БИСМАРК   Ваше величество, неделя ожидания суда в холодной, мокрой камере с крысами  нафарширует эту тварь животным страхом.  Мы выпустим  его без всяких объяснений. И  страх тотчас  переродится в безумную и мстительную ярость.

   Он ринется в Вену к Францу-Иосифу принуждать его  к возмездию. Ручаюсь,  мы получим от императора желаемое: какой-нибудь глупейший, наглый ультиматум, написанный рукою Левинбуха. И обретем предлог для  объявления войны австрийцам.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Но где… на что купить оружие?

   БИСМАРК  Оно уже куется на Демидовских заводах

   ВИЛЬГЕЛЬМ   В России?  На какие деньги?

   БИСМАРК   Ротшильд. Он клюнул на решимость Пруссии напасть на Францию – из нашей переписки. У Ротшильда свирепая вражда с Наполеоном ,  как у нас с Левинбухом.  Банкиры ненавидят   своих королей. Стравить их – высшее наслаждение.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Вы добились займа?

   БИСМАРК.  Гарантии на двадцать миллионов таллеров. Их надо получить и  десять   направить  в Россию Александру. Он оплатил Демидову поставку  нам пищалей, сабель, пушек, пороха и  ядер.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Фантастика! Мой осторожный , мягонький  племянник готовит нам  войну  с Габсбургами!

   БИСМАРК. Хомут   от Франции и Австрии  на  Российской шее  натер ее до крови. Я гарантировал Александру : мы  сбросим этот хомут. В итоге  Россия обретет свой флот на Черном море.

   Единственное, что изводит , не дает покоя – Бавария. У Людвига договор с австрийцами. И в случае  войны меж нами, Бавария обязана напасть на Пруссию.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Не нападет.

   БИСМАРК    Вы так уверенно сказали это…

   ВИЛЬГЕЛЬМ.  Я предусмотрел такой поворот событий в разговоре с  Людвигом.

   БИСМАРК   Он был здесь?

   ВИЛЬГЕЛЬМ. Да. И заручился моей поддержкой  в покровительстве   Вагнера. Моей , единственной в Европе. Ныне они наслаждаются обществом  друг друга. Когда я намекнул о возможности конфликта с Австрией, то получил гарантию  Баварского нейтралитета.

   БИСМАРК   Увы. Право объявления войны в Баварии  стараниями Левинбуха принадлежит теперь не королю, а  бундесверу и правительству.

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Но право перехода через границу чужого государства  по Конституции за королем. Бавария объявит нам войну и двинет  армию к границе. Но не  получит приказа короля перейти ее.

   БИСМАРК    Вы сняли   тяжкий  груз с души !

   ВИЛЬГЕЛЬМ.   Стряхнув с себя австрийские кандалы, мы вырвем у Наполеона  Эльзас и Лотарингию  с их минеральными ресурсами. И, наконец,   раздавим змеиное  гнездо всех революций в Париже.

   БИСМАРК.   После чего ваше величество наденет на себя в дымящемся  Версале  корону императора Германии.

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Мой канцлер!  Вы возродили к жизни короля! 

   БИСМАРК   Мы сможем, впервые за века,  содрать и счистить с германского народа  всю долговую паутину  Ротшильдов и Левинбухов.  Кнутом и плетью мы загоним  в ярмо Имперского  банка  их кровавого вампира – деньги.  Мы, наконец, заставим их работать на немца, а не душить его  долгами!

   ВИЛЬГЕЛЬМ   Я с упоением  иду за вами к горизонту.  За ним – единая, могучая  и сытая империя   дойче -готов!

   БИСМАРК   Да…  Если нас, в который раз не стравят cо славянами.

                                       К  О  Н  Е  Ц.

